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Az én zenélő óráim. 

— junius 17. 

Még csak egy hét és eltűntek. A z én kedves 
Andrássyutam nem lesz akkor egyéb, mint egy párolgó, 
olvadó aszfaltsik, melyen tikkadtan, fáradtan rakosgatom 
süppedő lábaimat. Idegen, közömbös emberek sokaságán 
érdeklődés nélkül vergődöm keresztül, nincs a kin a 
szemem megnyugodjon, nincs a kinek barátságosan jó 
reggelt kívánjak a lelkemben. Mert becsukták a zene-
akadémia kapuit és megszűnt a kedves »muzik«-os kara-
vánnak tarka végigvonulása az Andrássy-uton. Ez az ut 
legszebb specziálitása nélkül marad két hónapon keresztül 
és én két hónapig nem tudom majd pontosan, hogy hány 
óra van. 

Mert a terézvárosi toronyóra megbízhatatlan, mint 
a meteorologiai intézet. A magam óráját minden másod-
nap elfelejtem fölhúzni, a - többi boltbeli órák pedig a 
terézvárosi szerint igazodnak. De a zeneakadémiai növen-

dékek praecisebbek a legpraecisebb csillagászati chronö-
méternél. Mintha csak valami láthatatlan karmester ütné 
hozzá a taktust, olyan pontosan járnak ők a zeneaka-
démiába, olyan összevágó, harmonikus, ensemble-t képez 
az ő felvonulásuk. A z egész esztendőn keresztül mindig 
ugyanabban a sörrendben követik egymást és egy hatá-
rozott perczben mindig az ut Ugyanazon pontján haladnak 
át. A szerint, hogy melyikkel hol találkozom, másod-
percznyi pontossággal tudom, hogy hány óra van. 

A kedves, szines leánysereg vidáman és gyanútlanul 
rovogatja az útját. Sejtelmük sincs róla, hogy az a szürke 
alak, mely naponta velük szemben czammog, számon 
tartja valamennyiüket és zsebórának használja őket. Nem 
tudják, hogy ez az egykedvű filiszter egy gyönyörűséges, 
zsibongó nagy tableauba álmodja össze őket, hogy össze-
kombinálja az ő ruhájuk szineit egy hosszú tarka szivár-
vány-sávba s összeméri pajzán kalapos, virágfejeiket, hogy 
milyen változatban kellene összeállítani azokat, hogy a 
legszebb bokrétát képezzék. 

Ismerem őket mind — messziről. Számon tartom 
őket szeretettel, mint a jó gazdasszony a gálamb-nyáját. 
Ha egyik-másik hiányzik a sorból, akkor aggodalmasan 
meghányom-vetem: nem beteg-e ? Ha uj ruhában jelenik 
meg, én tetszésemnek adok csöndes kifejezést. Mert mindig 
tetszik a ruhájuk ép ugy, mint ők maguk. Kedvesen, 
egyéniségüknek megfelelően tudnak öltözködni, ép olyan 
a toilette-jük, mint a többi leányoké, de mégis egészen 
más. Valami specziális zeneakadémiai van a ruhájukban, 
de eddig nem tudtam még kitalálni, hogy mi teszi ezt 
a különösséget. 

Végig az Andrássy-uton nap nap után vezet az én 
egyhangú életmódom. Reggel föl, délben le — évek óta. 
De mindig gyönyörűséggel merülök a tarka, mozgalmas 
áradatba, mely mindig uj, mert mindig a régi. Kedves 
nekem, mint valami megszokott melódia, melyet egyre 
dúdol az ember. Látom őket fejlődni, növekedni, piro-
sodni és tanuja vagyok mindegyikénél ánnak a tündér-
változásnak, mely által egy éjszaka alatt nővé válik a 
virgbncz kis leány. Látom, mint tűnik él több és több 
a fekete harisnyákból az egyre növekedő ruha alatt, 
mint válik a kis leány szorgalmas .tipegéséből rithmikusan 
rengő nőies járás. A :hangjuk is érczesebben cseng", a 
fejük sem fordul egyszerre százfelé és a szemek nézése 
sem oly szabados, mint azelőtt. • 

Ugy május vége felé bizonyos melancholiával járok 
közöttük. Vakáczió lesz nemsokára, nekik öröm, nekem 
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lehangolás. Midőn lelkemben búcsúzom tőlük és kívánok 
nekik kellemes nyaralást, tisztában vagyok vele, hogy ez a 
vakáczió nemcsak két hónapra szóló bucsu, hanem örök 
válás a legrégibb, a legjobban ismert ismerőseimtől. 
Minden esztendőben egy rész leválik a rózsalánczról és 
széjjelszakad. Ki tudja, merre viszi őket az élet. Egyikét-
másikát évek multán az opera színpadján találom, de 
akkor már egészen mások. Nem értek oda, ahova indul-
tak. A mig az Andrássy-utat rovogatták, addig a, jövő 
superlativusa ragyogott szemükben. Egyszerre hódítani 
meg a világot — olyan természetes föltevés az ilyen 
szép gyermekeknél. Azóta megalkudtak a viszonyokkal. 
Fokról-fokra lehet csak emelkedni s ha nem érnek a 
legfelsőbb fokra, akkor alantabb maradnak. A z sem baj. 

Vagy viszontlátok egyet-egyet egy férfi karján, 
néha kis gyermeket visz utánuk a dada. A szép leány-
ból szép asszony lett. Almai nincsenek; a mit az akadé-
mián tanult, az neki csak szórakozás magános délutáno-
kon. De néha a szép leányból sovány, beteges, szomorú 
asszony lesz, arczárói ap kaczagó álom helyett lesir a 
sivár valóság. Szerencsétlen szomorú asszony, isten veled 1 
Mért nem maradhattál örökre az én virágjaim között 1 
Hűségesen őriztelek, szerettelek, a mig az én felügyele-
tem alatt állottál. A z Andrássy-uton tul nem terjed az 
én hatalmam, aki letér róla, az bucsut mondott a viruló 
ifjúságnak. Belehullott az élet folyamába, az viszi, viszi, 
— isten veled 1 

A ti bútok, a ti boldogságtok a tiétek, nekem 
nincs részem benne. Nyíljanak virágok az útjaitokon és 
gondoljatok örömök között az Adrássy-uti zarándoklásra. 
De elhagytatok, s megszüntetek számomra létezni. A z 
élet az Andrássy-uton irgalmas nemtő, gondoskodik 
rólam. A mi a láncz végéről leszakadt, azt megtoldja 
az elején. Majd szeptember elején uj fekete harisnyák 
tipegnek szembe velem és két hét multán róluk is meg-
tudom, hogy hány óra van. Ezek jó sokáig tartanak 
ki mellettem, legalább is három esztendeig. 

Istenem, milyen változó, milyen mozgalmas élet. 
Minden perczben más képe van, minden pillanatban 
másként kombinálódnak az emberek. S a nyüzsgő, kivesző 
és újra alakuló változás közepette én magam maradok 
mindig egy helyben. Egész generácziók vonulnak el a 
szemem előtt, mindegyik a maga rendeltetése felé, én 
pedig csak járok az Andrássy-uton évek óta és ott fogok 
járni évek multán is. 

Majd tiz, husz esztendő múlva még mindig lesz-
nek kaczagó szemű, tarka ruhás zene-növendékek s még 
mindig találnak szürke filisztert, aki nézi őket változatlan 
érdeklődéssel, de szárnysz'egett fantáziával. Ezek az ujabb 
jövevények a régieknek talán unokái, isten tudja mi lett 
amazokból, de megváltoztak, másfelé járnak. És mint a 
tenger síkján inogó boja jelzem az utjukat, roskadva, ősz 
hajakkal s eltűnődöm majd fölötte: miért hogy mindenkit 
lesodort az Andrássy-utról a sorsa s csak nekem nem 
adatott meg, hogy az élet egy ujabb stádiumába lépjek ? 

A z olvadó, süppedő aszfalton, rekkenő melegségben 
dűlök előre. A széles, szikrázó uton hozzám hasonló 

szürke, érdektelen alakok törlik a homlokukat. Üres, szín-
telen minden, az én virágjaim vakáczióznak. Vajon hány 
óra van most? Ha hihetek az én zsebórámnak, akkor 
három perczczel mult negyed egy. A patika előtt vagyok, 
ezen helyen, ebben a pillanatban a kis fekete szemű, 
barna hajú Piroskával találkoztam volna. Nem tudom 
voltaképen minek hívják. De én igy nevezem, valamint 
a többinek is adtam nevet, hogy jelezhessem őket. A kis 
Piroska azonban most egy tetebélyes fa árnyában fekszik 
puha szőnyegen, vagy hintaágyon. Én pedig nem tudom 
biztosan, hogy hány óra van. 

Ne ámitsd magad, szegény fiu. Ezek a pontos, 
viruló szép gyermekek fejlődő, eleven életet élő emberek, 
te magad vagy csak óra, mely folyton jár, folyton egy 
helyben marad, mig yalamikor végleg le fog járni. 

Kóbor Tamás. 

Merre v a g y ! 
Románból, 

Kinek neve mindörökre 
A szívembe irva lesz: 
Hasztalan! — e földi körbe 
Szemem hasztalan keres! 
Ah, pihenni soh' se hagy: 

Merre vagy?! 
Merre vagy ? ! 

Angyal, égi szárnyú, tiszta, 
Ha elcsalt az égi fény, 
S te a mennybe tértél vissza, 
Onnan is elhozlak én. . 
Ah, pihenni soh' se hagy: 

Merre vagy?! 
Merre vagy ? ! 

Csillagot hiába kérdek, 
Rád a csillagfény se' lel, 
Csillaga te, életemnek, 
Ismeretlen ég föd el. 
Ah, pihenni soh' se hagy: 

Merre vagy ? ! 
Merre vagy?! 

S a vihart is kérdem végre 
Es a zúgó négy szelet, 
Mind hallgatnak, szivem égve 
Érzi: elvesztettelek! 
S nem lelek rád sohasem, 

Kedvesem ! 
' Kedvesem ! 

Szalay Fruzina. 
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A botrány. 
Irta: S Z O M A H Á Z Y I S T V Á N . 

Olga menyasszony, — ez hamarabb jött, semmint 
hitte volna. 

Gyermekkori szerelem volt, mely még a Madame 
Clauffart világos tánczískolájában kezdődött. És bár Kar-
dos urat voltaképpen a legczinikusabb legénynek ismer-
ték, ez a gúnyolódó piktor sokszor röstelkedve kapta 
rajt magát, hogy ábrándozik, mint egy szerelmes gim-
nazista. 

Kardos ur a világ legkönnyelmübb bohémje volt, 
aki a kamarási kulcsról éppen oly kevéssé volt túlságos 
véleménynyel, akár a tejutbeli csillagokról. A földkerek-
ségén egyetlen igazi tekintélyt ismert: Buxbaum urat, 
aki a tájképeit — szerinte a lábfürdőt vevő jegenyéket — 
megvásárolta néha napján. 

És mégis végigbaktatva az Andrássy-ut külső részén, 
éjfélkor, vagy akár hajnaltájt, mikor a liget fölött már 
rózsás égbolt derengett, Kardos ur álmadozva forgatott 
meg a fantáziájában egy hattyúprémes köpenykét, melyet 
egy bájos, diszkrét kis leány viselt valami vidéki majá-
lison, egy édes soubrette-orrot, egy pár nevető, kék sze-
met. Érezte, hogy ezekért az okos szemekért mindent 
föl tudna áldozni és nyárs-polgár lenne, akár egy nagyot-
halló asztalos. És a műterem hidegnek, elhagyatottnak 
tetszett neki ilyenkor, mint egy havas, pótkápolna a 
hegytetőn. 

Jól tudta, hogy Olga sem közönyös iránta; ennek 
a csöndes, bájos kis leánynak valósággal fölragyogtak a 
szemei, ha néha, 'egy-egy ünnepnapon, hazalátogatott a 

„ szülővárosába. E kamásnis, becsületesen gondolkodó ifjú-
sághoz szokva, Olga szivdobogva várta azt a napot, 
mikor az az eleven eszű, szellemes fiu néha itt terem, 
mint egy hirtelen nyári eső. 

Teszéry ur, a papa, azonban, fájdalom, nem volt 
poéta és nem konvertálta a reménybeli nagyságokat. 
A Kardos ur kerülő utakon megindított tudakozódásaira 
kitérő sajnálkozás volt a válasz. Szép dolog a művészet — 
mondotta Teszéry ur okosan — de ha az embernek vélet-
lenül daganat támad a jobb kezén, kenyérhajon élhet a 
familia. 

Kardos ur le volt verve — egy kellemetlen impresz-
szió három hétre megfosztotta a munkaerejétől — de 
erre a váratlan hirre még sem számitott mostanában. 
Bár tudta, hogy Olga egészen a szülői akaratához alkal-
mazkodik, mégis bizott benne, hogy a pártján van. 
Annyira a magáénak tekintette ezt a distingvált leányt, 
hogy most tehetetlen düh fogta el. Csalódott volna abban, 
hogy Olga egészen megérti őt? 

És ki volt a vőlegénye, szentséges isten! Egy vidéki 
orvos, dr. Eyfried Antal, a gáborbányai aranyifjúság fák-
lyavivője. Egy szépen öltözködő ur, aki május végén 
éppen oly szabályosan felölti a fehér mellényt, mint novem-
berben a teveszőrből horgolt téli keztyüt. Aki nagy aczél 
patkót visel a nyakkendőjében, a vendéglőben borjuve-
sést rendel és vörös czéklát s télen-nyáron megiszik hét 
deczit. Akinek a gondolkodása alig terjed többre, mint 
a lábficzdagtól a korcsolyapályáig, s aki, mint minden 
igazi vidéki, sokszorta ravaszabbnak hiszi magát, mint a 
londoni detektiv-főnök. Egy ur, akinek középen kétfelé 
vannak választva a hajfürtjei, aki havonként egyszer 
éjjeli zenét ad s van is bizonyos rustikus svádája és gon-
dolkodása, melylyel élénk hatást ér el a kisebb rende-
zett tanácsú város kisasszonyai körében. Szeretett volna 
törni és zúzni, ahogy magát ezzel a parlagi gavallérral 
összehasonlította, szellemét, lelkét, gondolkodási körét, 
reményeit. És Olga nem látná a különbséget s méltónak 

tartaná önmagához ezt a szabályosan megkonstruált és 
szépen megmosdott urat ? A piktort sötét keserűség fogta 
el, ahogy mindezeket végiggondolta. 

Érezte, hogy tennie kell valamit, de ebben az álla-
potban lehetetlen volt, hogy egy jóravaló tervet kieszel-
jen. Világosnak látszott, hogy valami módon ki kell 
tűnnie hamarosan. Ha a neve váratlanul híressé válnék, 
ha az emberek beszélnének felőle, még minden jóra for-
dulhatna esetleg. A z eljegyzés, végre is, nem fölbontha-
tatlan kötelék. De van-e hát valami lehetőség arra, hogy 
ez rövid idő alatt teljesüljön ? Kardos érezte, hogy semmi. 
Buxbaum urat, aki sóskamártásos kabátjában délfelé dudo-
rászva tudakozódott a jegenyék valami ujabb lábfürdője 
után, egyszerűen kikergette a műteremből. 

Odakünn szép idő volt, az atelier megszinesedett 
üvegtábláin át jókedvű napsugarak ingerkedtek a hófehér 
függönyökkel. Ünnepnap, szép idő, délutáni kirándulók, — 
Kardos idegesen csapkodta a szerteheverő palietákat. 
Egy bursikóz külsejü kollegája, ki ebéd után benézett 
hozzá, hogy a Svábhegyre hivja, ugyancsak nagyot 
bámult, mikor Kardos dühösen ráförmedt: 

— Ugyan, hallgass el már a bádogos-manierjaid-
dal. Nem tartozom az iparos ifjak önképző-egyletébe, 
hogy minden vasárnap nekilóduljak a zöldnek. Filiszter 
vagy, hallod-e, a legunalmasabb fajtából! 

Mit tegyen, hogy hirtelenében a tömeg fölé emel-
kedjék? Egy perczig arra gondolt, hogy Caulmann őrna-
gyot, a rettegett párbajhőst, arczulütí a nyilt utczán. 
Éz okvetlenül híressé tenné, de fájdalom, nem olyan 
módon, ahogy kedvére volna. A v a g y tán a vőlegényt, 
ezt a nevetséges ficzkót, kényszerítse a pisztoly csöve 
elé ? Kardos átkozott vágyat érzett valami ilyesmire, 
de az öreg Teszéry előtt valószínűleg alig emelkedett 
volna e vérengzés révén. Kardos arra gondolt, hogy egy 
világraszóló kompoziczióba fog, de sajnos, az örökbecsű 
képek nem igen készülhetnek el két hét alatt. És mert 
ilyen módon nem lehetett híressé, sötét elkeseredéssel 
guillotinozott le egy nubiai négert, ki bronzszinü piede-
stálon állt a műterem sarkában. 

Négy vagy öt óra lehetett délután, Kardosnak tűr-
hetetlenné lett a műterembeli levegő. Nagyszerű kedvet 
érzett arra, hogy valakivel összetűzzön, s egy hirtelen 
gondolat által inspirálva, gyorsan lesietett a Dunapartra, 
hogy a szigetre kihajózzon. 

A fabódé tele volt emberekkel, fenn, a gyalogút 
aszfaltján, senkisem járt. Tűrhetetlen forróság volt, de a 
csavargőzös apró faházában egy egész népgyűlés várta 
a kis hajót, mely az újpesti partokig közeledik. Egy csa-
pat fehérruhás leány kipirulva legyezte magát, udvarló 
fiatal emberek pihegve libegtették a kalapjaikat, egy két 
gyerek sirt. Néhány köpczös ur botrányos szójátékokat 
gyártott, egy könyvelő frappans hatásra számitva, han-
gosan szólott egy leányos mamához: 

— Mindjárt beugrom a Dunába, de csak odébb, az 
uszoda deszkájáról 1 

Kardos csak bizonyos erőfeszítéssel tudta megfé-
kezni magát, hogy ezt a jellemtelen sárgamellényest — 
a mellényt guggoló nyulak ékesítették — meg ne fenyitse. 
De egyszerre elzsibbadt mind a két karja, benn a bódé 
egyik padján, egy ismerős szatinruha tünt a szemébe, egy 
pár édes kék szem pillantott feléje hirtelen a tömegen 
át. A festő majd elszédült az első pillanatban, a vér 
szinte hallhatóan szökött föl az agyvelejébe. Ok voltak, 
Teszéryék, az apa, az anya, Olga és Éyfried dr., ki a 
nyakát törölgette egy kékpatkós zsebkendővel. Megismer-
ték, Olga fehér lett, de egyszeriben elpirult. 

Kardos izgatottan köszönt, Teszéryné nyájasan 
blczczentette meg a fejét, mig Eyfried dr. feszesen hajolt 

. meg, mint egy követségi tanácsos. Csak Teszéry:papa 
i* 
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hagyta abba a gőzhajótársaság szidását s félhangosan 
szólott: 

— A z ám, nini, Röck Bertalan Szervusz fiu, 
szervusz!.. . 

Előtte ismeretlen volt a Kardos név, melyet a kép-
irás igazi gourmandjai biztató reménységekkel emleget-
tek, mert Teszéry papa ép ugy érdeklődött a képzőmű-
vészet-, mint a hollandi liliomok iránt. Előtte ma is csak 
Röck Bertalan volt a zsenialis piktor, ép, mint az édes 
atyja, aki ötvenkét évig szolgálta ki a vevőket Gábor-
bányán, az Arany Elefánthoz czimzett füszerkereskedés 
polczai közt. 

Kardos nem kapott kosarat hivatalosan — a tagadó 
válasz csak privátim jutott a tudomására — nem volt 
tehát ok, hogy a találkozást kikerülje. Áttörte magát a 
tömegen s barátságosan köszöntötte földijeit. 

— Micsoda meglepetés!... Al ig hittem a szemeim-
nek Hogyan kerülnek ide igy egyszeriben ? 

— A z asszonyok czipeltek, szólt Teszéry ur jóked-
vűen. Lakodalmi bevásárlások, reggel óta sorba vizi-
telünk minden: boltot. Egy hónapig inség lesz Budapes-
ten, mert mindent elviszünk, amit pénzért adnak. 

A mama bizonyos tartózkodó jóakarattal fordult a 
piktor felé. 

— Hogy van kedves Kardos? Nem is láttatja 
magát többet, hűtlenné lett. Ez nem szép a régi bará-
tokkal szemben 

Eyfried dr. ráült a sétapálczájára. 
— Hjah, a fővárosi élet Csupa mulatság, szó-

rakozás Persze kényeztetik idefenn a szép asszonyok. 
Olga mitsem szólt; mellette, a fabódé kis padján 

egy kékszalagos dajka egy csinos bébét tartott a karjai 
közt. Ugy látszott, mintha a leány minden érdeklődése 
ehhez az idegen babához szegődnék. 

A folyam felől hirtelen csöngetés hallatszott, a kis 
propeller hangosan közelitett az eskütér felől. Mindenki 
a kijárás felé tódult; az asszonyok kifeszítették a nap-
ernyőjüket, mert a Dun"a akként csillogott, mint a felol-
vadt ezüst. A z egymáshoz tartozók, a tolongásban elve-
ázitvén egy-egy családtagot, izgatottan kiáltoztak, a mat-
rózok egyhangúan dönögtek: 

— Kérem a jegyet, a jegyet kérem 
Fejébe csapván a szalmakalapját, Kardos odacsat-

lakozott a Teszéry családhoz, s hatalmas ökleivel helyet 
csinált a tömeg közt. Sőt néhány összehajtható hajószé-
ket is kerített valahonnan a gépház mellől. 

A szigeten hűvös, zöldszinü homály fogadta őket, 
a fák között katonabanda valami operette indulóját ját-
szotta. A felső vendéglő asztalai körül söröző famíliák 
élvezték a harsogó muzsikát, egy csapat gyerek tánczolt 
a zenekar emelvénye körül. 

A kiszállásnál Olga elszakadt egy perezre a vőle-
gényétől, s Kardos sietve használta föl az alkalmat, hogy 
a fülébe súgja: 

— Tehát ezt tette, ezt tudta tenni 
Olga mitsem felelt, aggódva nézett körül az anyja 

után. A kis váróterem előtt szerencsésen utói is érte s 
idegesen kapaszkodott a karjába. Kardos egyedül maradt 
megint, az öreg Teszéry társaságában, aki rettenetes köz-
helyekkel mulattatta: 

— Sokba kerülhet ez a sziget a főherczegnek... . 
Teringettét, micsoda szép darab birtok!. . . Hány ember 
fordulhat meg itt egy saison alatt? 

— Kétszáz, háromszáz is néha, válaszolt a festő 
szórakozottan. S mig Teszéry ur bámulva nézett a szemei 
közé, az ő szive csordulásig tele volt azzal a vágygyal, 
hogy Olgával magányosan válthasson néhány szót. De 
nem lehetett, úgyszólván ki volt zárva az az eset, hogy 
csak egy pillanatra is egyedül maradjanak, s Kardost 

csak a jó isten óvta meg attól, hogy valami hallatlan 
ostobaságot kövessen el. 

Bolyongtak, sétáltak, a piktor bevásárolt néhány 
rózsát. A tiszta, illatos kis gyalogúton számos ismerős-
sel találkozott, néhány szép asszony barátságosan intett 
feléje, csinos fiatal emberek jókedvűen köszöntötték. Egy 
kissé jól esett neki, hogy Teszéryék előtt ennyi tiszte-
letben van része, s Teszéry-papa csakugyan meg is kér-
dezte . lépten-nyomon: 

— Ki volt ez a fehérczilinderes ember ? Hát ez az 
asszony ezzel a köpezös kis úrral ? Nézze csak, nem 
ismeri azt a kékhajtókás katonatisztet ? . . . 

A z alsó-vendéglőben ozsbnnához ültek, a czigányok 
véletlenül valami régi keringőt húztak, melyet Olga is 
zongorázott annak idején, mikor a piktort még szívesen 
látták a házukban. Kardos szivét egyszerre átfutotta a 
régi hangulat, szinte maga előtt látta a Teszeryék vilá-
goskék szalonját, az ismerős képeket, a kis üvegszek-
rényt. Ugy érezte magát, mintha megint ott ülne az 
ozsonnázó asztal mellett, szomszédjában egy csapat 
jókedvű leánynyal, akik hangosan kaczagnak az ő bolon-
dos ötletein. És Olga, aki hímzett kötényében bájosan 
adja a kis házikisasszonyt, bókolva tartja eléje a gyü-
mölcsös tálat. 

U g y rémlett neki, hogy Olga is titokban feléje 
néz az asztal fölött s lehetetlennek tartotta, hogy e 
ragyogó napok emléke egészen elmosódott volna a szi-
véből. A zöld bokrok szövedékén át csillogó napsugarak 
villogtak a fehér abroszon, a sziget széléről olykor ide 
szürkéllett a folyam mozdulatlan viztükre. Illatos hűvös-
ség volt itt, a szomszéd asztaloknál battisztruhás leányok 
ültek, meztelen térdű fiúcskák szeliden tűrték, hogy a 
nevelőnő szalvétát kössön az álluk alá. A pinczérek, sür-
gősen hozták az aranyszínű vajat, finom kis csészék, 
vizespoharak csörögtek vidáman az asztal fölött. A nap 
nyugodni készült a Jánoshegy zöld hegyormán tul édes 
szellő lobogtatta meg a terrasze kis ponyváját. Nagy-
szerű alkonyat volt, a piktor lelkét poétikus áramlatok 
járták át, s bár Eyfried dr. tüntetőleg udvarolt, ugy 
érezte, nincs még elveszve minden. Olga nem lehet a 
másé, ez gondolatnak is nevetséges 

A terrasse megtellett lassanként, a sétálók odatele-
pedtek az asztalokhoz. A népszerű főherczeg maga is 
helyet foglalt a vendégek közt, a főherczegasszony egy 
rengeteg angol újságot olvasott. A pinczérek nyakig 
voltak a munkával, a Teszéryné kis tejszínes ibrikjét, 
melyet a fiu magával vitt, sehogysem akarták vissza-
hozni. Kardos a kezébe kapott egy szalvétát s komolyan 
megindult a konyha felé. Égy kicsiny éhes asszonyság 
utána kiáltott valamelyik asztaltól: 

— Hé, pinczér, hallja-e 1 . . . Stefánia-kiflit kértem, 
hozzák-e már egyszer ? . . . 

— Rögtön Nagysád 1 válaszolt a piktor s vissza-
felé egy drótkosarat is magával hozott a tejszínes ibrik-
kel együtt. A szomszédok mosolyogtak, de Teszéry-mama 
vidékies érzékenységgel fogta föl az apró tréfát. 

— Miért nem hozatott a férjével, szólt, minek 
szolgálta ki? 

Kardost egyszerre ragyogó jókedv fogta el, vala-
hogy az a biztos impressziója támadt, hogy minden jóra 
fordulhat még. Hirtelen ugy tetszett neki,, hogy ez a 
savanyu vőlegény egy betolakodott bitorló, akinek nem-
sokára ajtót mutatnak. 

Vad lelkesedés szállta meg egyszerre, — e czini-
kus fiúnak voltak órái, amikor valósággal fényes ötletek 
pattogtak ki az agyvelejéből. Csupa szellem, csupa gon-
dolat volt minden szava, az idegei szinte szikrát hány-
tak. Olgának megcsillogtak a szemei, mint a régi napok-
ban valaha, Kardos világosan megérezte, hogy a leány 
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még mostan sem idegen hozzá s csak a szülői akaratá-
nak enged. Érezte, hogy szeretik s ez boldoggá és szi-
porkázóvá tette. Mennyire eltörpült e fényes elme előtt ez 
a chablonos, fekete jaquettes gavallér, aki egy favágó 
közönyös némaságával nézett rá. Egy fővárosi társaság 
elragadtatva hallgatta volna e fényes rögtönzéseket, de 
Teszéryék értelmetlenül néztek össze s csak néha moso-
lyogtak udvariasan. Teszéry-papa, ki a legjobb ötletet is 
széthányta az ő kíméletlen analyzálásaival, néha bizonyos 
parasztos önérzettel ütött a vőlegény jól megtermett 
vállára. 

— Ugy ám, szólt, mert mi egy kissé ostobák 
vagyunk a maguk intim történetkéihez Vidékiek 
vagyunk, érczből való vidékiek, ugyebár doktor ?.! . 

— Bizony, mondta Eyfried dr. meggyőződéssel, 
nekünk a megélhetés a gondunk Önök boldog embe-
rek, Önök kedvük szerint mulathatnak 

Lassanként besötétedett, Teszéry-papa kedvet kapott 
a vacsorázáshoz. Valahogyan tudomására került, hogy a 
felső vendéglőben friss halászlé van s jókedvűen kelt föl 
az ozsonnázó-asztal mellől. 

— Hagyjuk a bolondságokat, szólt, nézzünk az 
után, amiből élünk!... föl a vacsorához, ifjúság! 

Mindnyájan megindultak, Olga a vőlegénye karján 
ment, Teszéry-mama a piktorral udvariaskodott. De a 
szegény festő, akin, az ideges lelkek szokásaként, most 
hirtelen lehangoltság vett erőt, szótalanul ballagott mel-
lette. Olga kaczagott a vőlegénye valami megjegyzése 
fölött, ez véglegesen dühbe hozta. Most már igazán 
kikerülhetetlennek látta, hogy valami nagy cselekedetet 
kövessen el. 

A halászlét csakhamar meghozták, Teszéry-papa 
gourmand-módra találgatta, micsoda halakat főzhettek 
össze ebben a csodálatos paprikásban. Ide is, oda is 
kínálgatta a tányérját, szives megjegyzések kíséretében. 

— Kóstolja meg doktor, ezt az apró zsiros falatot, 
nézze csak. Ez harcsa, még pedig hamisítatlan dunai 
harcsa Pompásan értik ezek az emberek, hogyan 
készül az igazi halászlé Vesz az ember egy csomó 
apró halat, vizet forral, finom szegedi paprikát három 
evőkanállal 

Egészen belemerült az igazi halászlé reczeptjébe, 
a többiek szó nélkül hallgatták. Odafönn csillagok ragyog-
tak az égen, itt pohárcsengés vegyült az Ördög Róbert 
muzsikájába. Pár lépésnyire onnan fekete alakok sétál-
tak a bokrok közt, a hajóhidnál gumolyodtak az embe-
rek. Messziről, átellenben szelid, fehér fénynyel ragyog-
tak a fürdő villamos lámpái 

A vendéglőben sokan voltak, egy szomszéd asztal-
nál két-három ünnepi ruhás fiatal ember hangosan garáz-
dálkodott a poharakkal. Kereskedők voltak, vagy apróbb 
hivatalnokok) akiknek néhány korty bor egészen meg-
zavarja az eszük járását. Vidáman éltették Kossuthot, 
Garibaldit és Dickmann urat, a főnöküket. Olga egy pil-
lanatra odatekintett, amire egy kivágott mellényü, fiatal 
gentleman fenhangon tósztot mondott a mindenható női 
szépség egészségére s czélzatosan hunyorgatott a Te-
széryék szomszédos asztala felé. 

A vőlegény ünnepiesen megbotránkozott. 
— Mégsem járja, szólt kipirulva, ez valóban nem 

j á r j a . . . . 
Kardos hevesen dobolt az asztalon, s apró dara-

bokra tépte szét a kenyérhajat. 
Másra fordították a beszélgetést, Teszéry-papa visz-

szatért a halászlére. 
— Ezek után kidobják az apró halakat, s most 

jönnek sorjára a nagyok : a fogas, a süllő, a harcsa, a 
különböző kecsegék És csak aztán a burgonya, mely-
ről egy szegedi halász mesélte nekem 

Teszéry ur körülményesen belement a szegedi 
halász utasításaiba, de Kardosnak most hirtelen feltűnt, 
hogy a kivágott mellényü ur hosszasabban suttog a pin-
czérrel, s szemével ravaszul int az ő szomszédos aszta-
luk felé. A fiu pedig, nyalábra kapván egy halom illusz-
trált újságot, mindannyit odaczipeli Olga mellé, az üre-
sen maradt székre. 

A kávéházi kalózoknak ezt a közönséges támadá-
sát ismervén, a piktor kezébe vette a legfelső lapot. 
Valami angol képes újság volt, de a margóján egy pár 
czeruzával odavetett sor állott: 

»Meglátni Önt és megszeretni pillanat műve volt. 
Szerelmes lettem Önbe kisasszony, Írja meg, hova czi-
mezhetem soraimat. Becses válaszát a Hírlap kishirde-
téseiben kérem holnapután.« 

Mindannyian odahajoltak, Teszéry-papa félben-
hagyta a burgonya felszelésének módozatait. Eyfried dr. 
haragosan dörmögött: 

— Ez már igazán szemtelenség 1. . . 
De a piktor érezte, hogy itt az idő. Amit áhított, 

amire várt, megjött végre. íme a mód, hogy végre 
kitűnhessen valamiben. Mit sem hallgatva a többiekre, 
hirtelen fölkelt Teszéry-papa mellől és a szomszéd asz-
talhoz közelitett. Dickmann ur alkalmazottjai összébb 
húzták a székeiket. 

Kardos hidegen szólott. 
— Melyikük küldte oda azt az újságot ? 
— Én la, felelt a kivágott mellényü ur, ha Urasá-

godnak kifogása van ellenem, mindenben helyt állok. 
Kotorászott a zsebében egy névjegy után, de a 

piktor nem várta be a személyes ismeretséget. 
— Te voltál, szólott, nesze hitvány kölyök 1 
A kivágott mellényü ur hátratántorodott az arczul-

ütés után, a másik kettő kísérletet tett, hogy Kardosnak 
menjen. De a piktor néhány legyintéssel odébb lökte a 
Dickmann-féle személyzetet s csillogó szemekkel, elégül-
ten tért vissza az asztalához . . .V 

A vendéglőben lárma támadt, a katonabanda abba-
hagyta egy pillanatra a muzsikát, a vendégek közül 
többen fölkeltek. Kardos édes diadalt érzett, hogy ezt a 
parlagi támadást ő torolta meg, s a legitim vőle-
gényt alább szoríthatta valamivel a família becsü-
lésében. 

Teszéry-papa azonban savanyúan, hosszú orral 
fogadta. 

— Kár volt ez a heveskedés, tisztelt ur, szólott, 
kár volt egy békességes familiát kompromittálni. Ha a 
verekedést kedvelni méltóztatik, nem volt éppen szüksé-
ges, hogy ezt az alkalmat válaszsza. 

A mama sietve öltözködött: 
— Micsoda botrány, istenem, milyen botrány 1 
Eyfried dr. bizonyos jóakarattal vágott közbe: 
— Heves a vére tisztelt Röck ur, egy kissé túlsá-

gosan h e v e s . . . . 
Csöngettek a pinczérnek, fizettek. Teszéry-papa hide-

gen nyújtotta a kezét. 
— Isten Önnel! ezt megtakaríthattuk volna. 
Olga fázósan húzódott össze és előre sietett az 

anyja után. Keze alig érintette a Kardosét. 
Teszéry melegen kapaszkodott az Eyfried ur kar-

jába és szeretettel szólott: 
— Jöjjön, kedves fiam-uram, siessünk 
Mindnyájan megindultak a hajó felé, melynek lám-

pái csillogtak már a bokrok közt. A piktor egyedül 
maradt az asztalnál. 



394 

A bártfai fürdő hajdan. 
Irta: P U L S Z K Y F E R E N C Z . 

A mai nemzedéknek alig van fogalma, társadalmi 
állapotainkról, a forradalom előtti időkben, midőn minden 
megye küldöttsége, melynek a közigatási választások és 
megyei gyűlések következtében közös érdekei voltak, már 
a szomszéd megyét is idegen földnek tekintette és keveset 
érintkezett vele. Vasutak azon időben még nem léteztek, 
posta csak négyszer járt hetenként a városokba s a 
megyék székhelyébe, külföldi lapokat, az egy »Allgemeine 
Zeitung« kivételével nem továbbítottak, a censura pedig 
nem engedte hírlapjainknak, hogy a belügyekhez komo-
lyan hozzászóljanak. A z utazás belföldön is a közutak 
állapotánál s a fogadók rondaságánál s kényelmetlenségé-
nél fogva nagy alkalmatlansággal járt, külföldre pedig csak 
az kapott útlevelet, kiről a titkos policzia jelentéseiből 
Bécsben meg voltak győződve, hogy az uj kor eszméit 
nem fogja az országba bevinni. Metternich kormányának 
vezéreszméje volt, megóvni a Monarchiát s különösen 
Magyarországot a forradalom által megmételyezett kül-
földi társadalmi érintkezéstől, mert a magyar közép-
osztálynál mindig attól félt, hogy ennek a szabadság 
iránti vonzódása a régi kurucz hagyományokat fel találná 
éleszteni. A városi polgári elem nem jött tekintetbe, 
szűkebb látkör'e volt, politikai jogokkal alig birt, a birtokos 
nemes tehát lenézte s keveset érintkezett vele. O kis-
királynak érezte magát birtokán, bármily kicsiny lett 
légyen az, parancsolgatott robotoló jobbágyainak, látoga-
tásokkal, politizálással, vadászattal, vendégeskedésekkel, 
bor, kártya és udvarlás közt töltötte üres idejét. 

Időről időre niég meg is unta a megyei élet egy-
formaságát, melyet az installátiók és restauratiók ünne-
pélyességei csak ritkán szakítottak meg, érezte szükségét, 
hogy más körökkel is érintkezzék s igy képződtek oly 
központok, hol több megyék szine-java bizonyos időben 
találkozott. Ilyen volt nyáron a tiszai felföldön a bártfai 
fürdő, szüretkor a Mádi bál, hol Sáros, Abauj, Ung, 
Zemplén, Szepes és Szabolcs előkelői össszejöttek. 

A bártfai Anna-bál azon időben szintoly híres volt, 
mint jelenleg a balatonfüredi, vagy a tátrafüredi saison. 
A sárosi alispán minden évben e napra hivta össze a 
megyei karokat és rendeket a bártfai fürdőben tartandó 
közgyűlésre s három napig ez volt Sárosnak Saturnáliája. 
Ott volt együtt a külső műveltségéről régóta ismeretes 
megyei arany ifjúság s az egész vidék női társasága és a 
határszéli lengyel arisztokráczia is gyakran jelent meg 
ezen alkalomra a bártfai fürdőben. Reggel gyűlést tar-
tottak, a nagy ebéd :és hagyományos felköszöntések s 
koczczintások után pedig a zöld asztal helyét a fáró-asztal 
foglalta el. A szerencsejátékot, mely különben csak titkosan 
dívott, itt fényes nappal űzték, az alispán adta a bankot 
s a játék oly nagyban folyt, mint akármelyik hírhedett 
németországi világfűrdőben. Bártfának aranykora azonban 
az én időmben már letűnt, tetőpontját azon években érte 
el, midőn a Napoleoni háborúk Spaa, Homburg, Baden-
Baden látogatását egy ideig lehetetlenné tették. A nagy 
játékosok, élükön gróf Cenicéo, herczeg Grassalkovics, 
báró Lopresti, gróf Potocky és barátaik a bártfai fürdőben 
találkoztak s az arany — e bankó-időkben már alig 
ismert vendég - oly bőségesen jelentkezett itt, mint 
soha sem azelőtt, sem azután. Ekkor rögtönözték a fürdő 
nyári villáit és építették nagyobb házait, melyek időm-
ben, a kellő tatarozás gyakori elmaradása mellett, az 
elmúlt fénykornak csak gyenge képét adták, de Grassal-
kovics emlékét fentartotta a hagyomány. 

Beszélték, hogy midőn egyszer a húszas években 
Karlsbadba utazott, kocsija kereke a rosz kövezeten eltört. 

Várnia kellett, mig a kereket megreparálják, unta magát, 
bement tehát a vendéglőbe, s az üres kávéházban kérde-
zősködött: nincs-e, aki vele pár óráig biliárdozna? — 
A pinczér vállalkozott, de mikor a herczeg azt hangoz-
tatta, hogy ő a partiét csak egy aranyban játszsza, a 
pinczér megretirált. 

— Mitsem tesz, barátom, — szólt a herczeg ki jó 
játékosnak tartotta magát — én kölcsönzőm önnek az 
aranyat. 

A pinczér azonban mester volt a tekeasztalon, 
meg is nyerte a partiét, mire Grassalkovics duplázott, 
tűzbe jött, mindig nagyobb hévvel folytatta a játékot, 
s amire a hibás kerék ismét rendbe jött s a herczeg 
tovább utazhatott, azt találta, hogy a fürdőzésre szánt 
pénzét csaknem mind elvesztette. Mikor a herczeg néhány 
héttel később hazatérőben ismét útjába ejtette a vendég-
lőt, a pinczér már mint a vendéglő tulajdonosa fogadta 
mély hajlongással a magas vendéget. 

Hogy minők voltak abban az időben a társadalmi 
fogalmak a felföldön, azt illustrálja a következő eset. 
Gróf S z — y a bártfai fürdőből haza jövet könyek közt 
találta feleségét. Faggatódzásaira a grófnő, ki szenvedé-
lyes asszony volt, nem tudott magán uralkodni és dühé-
ben bevallotta, hogy összeveszett Aspremonttal, aki ennek 
következtében elhagyta. A gróf pisztolyait parancsolta, 
paripájára kapott s utána vágtatott Aspremont grófnak. 
Amint Bártfa előtt utolérte, oda kiáltott neki: 

— Állj, vagy ledurrantalak 1 
Megálltak és S z — y gróf odaszólt Aspremontnak: 
— Grófnét nem szabad ugy elhagyni, mint valami 

szobalányt, tüstént visszajösz s kibékülsz vele, vagy 
lovagias elégtételt adsz. 

Aspremont erre csak annyit felt: Jól van, de ne 
feledd soha, hogy mellemre szegzett pisztolylyal kény-
szeritettél a visszatérésre. 

Vissza is mentek, ki is békültek, s Aspremont 
évekig házi barátja maradt Sz.-éknak. Ezen nem botrán-
kozott meg senki. Ilyen volt az akkori társadalomnak 
szelleme. 

* 
* * 

A Grassalkovicsok aranyat szóró nemzetsége letűnt, 
az uj idők szilaj áramlata elmosta a régi gavallér-fogal-
makat.; az aranyak elgurultak és Monte Cario, Monaco 
zöld asztalain világversenyre keltek külföldi veretű test-
véreikkel, Bártfa mint luxus-fürdő elvesztette jelentőségét, 
és mint gyógyfürdő nem birt arra a jelentőségre felver-
gődni, melyet az ásványvizekben és gyógyhatású lápré-
tegekben annyira gazdag talaja megérdemel. Jött a vas-
utak korszaka és ez csak megpecsételte a lassú hanyat-
lást, mert Bártfa kívül esett a vasúti forgalom lüktető 
hálózatán. A mai elkényeztetett emberiség, mely már a 
gőzvasutat is kezdi lassúnak találni, egy hat órai kocsi-
uttól a legtöbb esetben visszariad. Hozzájárult az, hogy 
a kezdetleges közlekedési eszközökön kívül Bártfa is 
nagy mértékben sinylett a magyar fürdők abban az álta-
nos nyomorúságában, hogy a hiányos komfortért jeles 
czigánybandával akarják a mindenféle nélkülözések és 
megpróbáltatások által elcsigázott vendéget kárpótolni. 
De a czigánybanda is csak annak húzza, akiben a kellő 
qualifikácziót föltételezi. Mert a megkülönböztetés a magyar 
fürdők faji jellegéhez tartozik. 

Eperjes városa, melynek a bártfai fürdő tulajdonát 
képezi, megtett ugyan a maga részéről mindent, hogy 
a históriai gyógyhelyet a kor igényeihez képest fej-
leszsze, de törekvéseit a kedvezőtlen helyi viszonyok 
meghiúsították és utóbb a város saját jól felfogott érde-
kében Herkulesz-fürdő, Pöstyén példáját követve, lemon-
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dott az önkezelési rendszerről és a fürdőt bérlő kezére 
bocsátotta. 

Eperjes és Bártfa közt most csinálják a vasúti töl-
tést, és ősszel lerakják a sineket. A vasúti vállalkozó és 
a fürdő bérlője egy-ugyanazon személy: Zimonyi SchrOarcz 
Ármin mérnök: a fiumei kikötő építője. A jövő saisonra 
tehát Bártfa újra megnyílik Európának, de nem a Gras-
salkovicsokat és Aspremontokat, nem a roulettet, fárót 
és megyegyüléseket várják oda, hanem a vérszegény 
asszonyokat, akiknek eddig Franzensbad volt egyedüli 
Mekkájuk. A z uj bérlő nagyszabású építkezésekre köte-
lezte magát és európai komfortot teremt a régi primitív 
állapotok helyén. Vájjon lesz-e asszonyainkban annyi 
patriotizmus, hogy a »magyar Franzensbad«-ot, mely 
természeti szépségre messze fölülmúlja és gyógyhatás 
tekintetében legalább is egyenrangú a cseh fürdővel, a 
közlekedési nehézségek megszűnvén, újra felvirágoztatják ? 
Reméljük a legjobbat. 

Azért is. 
— Bums. — 

Ki fejet hajt, amért szegény, 
Akár tisztes szegény is, 
Pusztuljon a hitvány legény, 
Legyünk büszkék azér' is! 
Azér' is, azér' is, 
Ha a munkánk csekély is, 
A rang csak a pénz bélyege, 
Ember az ércze azér is! 

Akárha étkünk csupa csont, 
Ruhánk darócza szőr is, 
Járjon selyemben a bolond, 
Ember az ember azér' is! 
Azér' is, csak azér' is, 
A fény ha égig ér is, 
A tisztes ember, bár szegény 
Király ő csak azér' is! 

Nézd azt a bamba nagy urat: 
Akármi régi vér is, 
Szaván ha százak hajlanak, 
Tökfilkó csak azér' is! 
Azért is, csak azért is, 
Ha csillag rajt', ha vért is, 
A független jó férfiú 
Ránéz s nevet azért is! 

Lovagot övez a király, 
Grófot, bárót, vezért is, 
De tisztes embert nem csinál, 
Gaz a gaz csak azért is! 
Azért is, csak azért is, 
Rangot gőgöt ha sért is, 
Az érdem és a tiszta sziv 
Külömb rang csak azért is! 

Kérjük tehát az ég urát, 
Hogy adja meg azért is: 
A földtekén a sziv s. erény 
Kinyerje a bábért is! 
Azért is, csak azért is, 
És ugy is lesz azért is, 
Hogy ember embert, valahány, 
Testvérnek néz azért is! 

Ignotus. 

A c s a v a r g ó . 
Irta : J E A N SIGAUX. 

Rekkenő melegnek zsibbatagságában kínosan folyt 
a kihallgatás a villefranchei fenyitő-biróság előtt. Egyet-
len fuvalom sem lebbent be a magas ablakokon, melyek-
ből a főtér gesztenyefáinak mozdulatlan . s már száradt 
lombozata látszott. 

A kelletlen, egyhangú munkának borús, komor, 
keserves unalmassága nyomasztóan nehezedett a birákra, 
akik folyvást törülgették az arczukat, a jegyzőre, kinek 
verítéktől gyöngyöző keze gépiesen turkált az előtte levő 
akták közt, a félkör alakú padon gubbaszkodó vádlot-
takra, meg a pad két végén egykedvűen izzadó csend-
őrökre. 

A hallgatóság alig állt tiz-tizenkét kíváncsiból, 
dologtalan magánzókból, henye boltosokból, akik befor-
dultak ide egy órára »Ítéletet hallgatni«. Ha olykor 
egy-egy kis papiros-zörgés, egyhangú mormolás nem 
hallatszik, azt lehetett volna hinni az álmos, bágyadt 
gyülekezetről, hogy mindmegannyi olvadófélben ' levő 
viaszbáb. . 

Bouchard elnök, hősies elszántsággal küzdve a 
zsibbatagság ellen, mely két ; birótársát lenyűgözte, 
három-négy ügyet elintézett már: élelmi szerekkel való 
visszaélést, éjjeli részegeskedést és csendháboritást, rend-
őri kihágást stb. Busmogorva tekintetét bágyadtan jár-
tatta végig a vádlottak padján, ahol még négy züllött, 
rongyos, lesoványodott csavargó-féle várta a kihallga-
tást — midőn a jegyző nehézkesen fölállt s lomhán 
mondá: 

— Antoine Jean.. . . Lépjen elő. 
Nyurga ember, — a meleg daczára tetőtől talpig 

hosszú burnusz-félébe burkolózva, amelynek meghatároz-
hatatlan sárgás szine volt s melynek eredete a mult 
idők homályába veszett el, — egyenesedett föl a meg-
szólításra s lépdelt nyugodtan előre. Csúcsos koponyájá-
nak búbjáról siralmasan fityegett alá néhány hosszú, 
szürke hajtincs és bizonytalan szinü, ritkás szőrpamacsok 
takarták el a képe alsó felét. 

Egész poémája volt a nyomorúságnak az a csonttá-
bőrré soványodott hosszú test, melyet jóformán mezte-
lennek lehetett sejteni a bő köpönyeg alatt, meg azok 
a megnyúlt vonások, azok az éhséget kiabáló, kidülledő 
arczcsontok. De maga, az arcz érdekes megfigyelésekre 
adott volna alkalmat annak, aki közelről szemléli vala. 
Először is az orr, az a hosszú, testes, mozgékony epikuri 
bölcselőre valló orr. De főkép az a nyugodt, szelid 
sugárzásu két pont abban a kiélt, elsorvadt arczban, két 
csillag, mely ködös levegőégben úszott, két csodálatosan 
tiszta kék szem, melyeknek a mélyén mosolygó derű 
szunyadozott — ilyen szeme van a gyermeknek, vagy 
az őrültnek. 
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És szinte érezni lehetett, hogy ebből az egész test-
ből, mely már számba se jöhetett, az egész élet, a maga 
mohó vágyaival, abba az orrba, az egész lélek a maga 
méla ábrándjaival abba a két szembe menekült. 

Kora ennek az arcznak nem volt. Fiatal ember-e? 
Oreg-e ? ki tudta volna megmondani ? Legfölebb ő maga, 
ha ugyan nyomorúságos életének viszontagságai közt 
az emlékezet is el nem hagyta, mint minden egyéb. 

— Neve ? kérdé az elnök, bágyadt hangon. 
— Antoine Jean. 
— Foglalkozása? 
— Magánzó. 
Bouchard elnök, jóllehet hozzá van szökva a vád-

lottaknak olykor furcsán hangzó feleleteihez, halvány 
pillantást vet a csavargóra s nyugodt hangon mondja 
el a szokásos intelmet: 

— Tisztelje a biróságotl 
A z ember elmosolyodott és nem szólt semmit. De 

kék szeme különös merevséggel tapadt a biróra. Meg-
cserélte a szerepet s most ő fürkészte, tanulmányozta 
annak az embernek a szigorú, hideg arczát, aki ment-
hetetlenül el fogja őt ítélni tizenegy hónapra. Tizenegy 
hónap — olyan bizonyos, mint egy 1 Évek ' óta, hogy 
sorra járta Francziaország bíróságait, ehhez a számhoz 
jutott már el. 

A z elnök folytatta a kihallgatást, melyet szinte 
ütemesen és fölváltva kisért a két biró halk hor-
tyogása. 

— Nos, Antoine Jean, sorra veszem az aktáit;- és 
ime mit találok bennök 

— Szükségtelen, hogy nekem elsorolja, elnök ur. 
Fpp oly jól tudom én azt, mint ön. 

— íme, mit találok bennök, ismétlé az elnök, orrára 
csiptetve a pápaszemét. — Tonnerreben két hónapot 
kapott csavargás miatt, Dijonban három hónapot ugyan-
abból az okból. Sancerreben négy hónapra zárták el, 
s mindig ugyanez okból volt lecsukva Bourgesban, a 
Charitében, Neversben, stb. Egész körutat tett az ország 
börtöneiben. Azután ugy látszik visszaérkezett oda, 
a honnan kiindult volt: Tarasconban hét hónap, Oran-
geban nyolcz, Valenc'eban kilencz, Vienneben tiz 
s végre most Villefrancheban fogatja el magát, ismét 
csak csavargásért. Antoine Jean, van-e igazolás végett 
valami mondani valója? 

— A z ön számára, elnök ur, nincs; viszonzá nyu-
godtan a vádlott. — De neked, Bouchard pajtás, elmon-
dok mindent. 

Vajon egy csaknem halk hangon kiejtett egyszerű 
mondat minő tüneménynél fogva ébreszthet föl olyan 
embereket, kiknek az álmán egy ágyu-sortüz sem fogott 
volna ki ? Csodálatos, de mégis igaz, hogy a csavargó 
e néhány szavára egyszerre elevenség, mozgás támadt 
a teremben. A két biró fölegyenesedett, puffadt szemök-
ben a felháborodás villogó tüzével; az ügyész-helyettes 
dörögni készült, a jegyző stentori hangon kiáltott csen-
det, ámbár senki sem szólt, s mialatt a két csendőr 
olyan mozdulatot tett, mintha vasra készülne verni a 
vádlottat, a terem hátteréből a korláthoz siettek elő a 
kíváncsiak, kiknek a száma — csodálatos ez is! — egy-
szerre megháromszorozódott. 

»Bouchard pajtás D ebben a két szóban legalább 
is egy esztendei elzárás lappangott, s az elnök, magához 
térve a pillanatnyi elámulásból, máris az ügyésZ-helyet-
teshez fordult, midőn a csavargó ismét megszólalt, han-
gosabban, de már nem olyan gunyorosan, hanem szinte 
fájdalmasan: 

— Bouchard, Bouchard 1 Jusson eszedbe Rabelais 1 
Altalános lecsillapodás. Eszelős a szerencsétlen — 

itt semmi szigornak sincs helye. így vélekedett kétség-

telenül az elnök, mert az a kis izgatottság, mely az 
arczán látható volt, mialatt a vádlottat nézegette, nyom-
ban eltűnt. Még egy futólagos pillantást vetett arra az 
emberre, ki ő róla egy pillanatra sem vette le mély 
nézésű szemét, s azután, mintha ez a tekintet kínosan 
esnék neki, szelid hangon mondá: 

— Üljön vissza a helyére. 
S a két bíróval való rövid értekezés után, általá-

nos meglepetésre, azt mondá: 
— Két havi fogság. Lássuk a következőt. 

* 
* -X -

A tárgyalás véget ért. Bouchard elnök gondola-
tokba merülten haladt lefelé a törvényház lépcsőjén. 
Arcza szomorú kifejezésü volt s éles, fürkésző tekintetű 
szeme elfátyolozódott, mintha- kerülni akarna valami fáj: 
dalmas látományt. A főtérre kilépve, kézét fogott a két 
biróval, akik vele együtt jöttek le s most más-más 
irányba távoztak, ő pedig pillanatnyi habozás után gyors 
léptekkel indult a fogház felé, mely a csendőrség udva-
rában volt. A fogház:őrt, ki a kapuban nyugodtan pipáz-
gatott, az elnök közeledése nem lepte meg különösen. 
Bouchard szigorú, de jólelkű biró volt, s miután hivata-
los palástját levetette, gyakran- ment el a fogházba, egy-
egy jó szót s néha annál is jobbat juttatni az olyan 
elitélteknek, akiket figyelmére érdemeseknek talált. 

— Perrin, szólt most az őrhöz, foglyai közt van 
egy Antoine Jean nevű ember. 

— Igenis, elnök ur. 
— Beszélni szeretnék véle. 
— Kérem. Ha be méltóztatik sétálni — 

— Nem. Otthon szeretném kihallgatni azt az 
embert. Szíveskedjék a lakásomra kisérni — 

Plabozott egy pillanatig, nyilván, hogy az időpon-
tot megállapítsa, s végre így szólt 1 

- - Kérem, hozza el maga, öt órára. 
— Igenis, elnök ur, magam fogom elkisérni. 

* 
. * * 

Öt órakor Bouchard elnök ideges türelmetlenséggel 
járkált dolgozó-szobájában, melynek lebocsátott függö-
nyein csak gyönge világosság szűrődött át — midőn 
csöngetés hallatszott. 

Bouchard sietve ült le karosszékébe s már szoká-
sánál fogva is a biró változatlanul nyugodt arczát öltötte 
fel. A z ajtó benyilt s a fogházőr bevezette a csavargót. 

A hosszú, sovány arcz most is olyan nyugodt kife-
jezésü volt, mint a tárgyaláson, a kék szemekben most 
is olyan mélységes derű szunnyadozott, mig a hatalmas 
orr az egész arcznak szinte vidám kifejezést adott. 

— Elnök ur, szólt a fogházőr, — ime elhoz-
tam a 

— Jól van, barátom, vágott a szavába Bouchard. — 
Hagyjon kissé magunkra. Majd behívom. 

Becsukta az ajtót s lebocsátotta rá a nehéz kárpi-
tot. Azután hirtelen megfordulva, odaszaladt a csavargó-
hoz — előrenyújtott kézzel, nedves szemmel. 

— Te vagy, szegény Chabertem ! te, szegény Rabe-
lais m! És ebben a gúnyában 1 Ebben az állapotban 1 

— Megismersz-e hát végre? szólt a csavargó az ő 
szelid hangján, le nem sütve szemét a bús tekintet előtt, 
melylyel a biró nézegette. 

Bouchard széket hozott elő s maga mellé ültette a 
csavargót, azon iparkodva azután, hogy abból a rejtel-
mes arczból kiolvassa a titkát ennek az elzüllésnek 
s hogy a földönfutó nyomorúságos arczán feltalálja az 
egykori jóbarát vonásait. 
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— En vagyok, felelt a csavargó, — valóban én, 
Chabert, az egykori diákpajtás, a ti » Rabelais «-tek, aki 
klasszikus nagy orrának egyetlen ránditásával derültségbe 
tudott ejteni egy egész osztályt. 

A biró elérzékenyült mosolylyal hallgatta, s nem 
igen mert kérdést intézni hozzá. 

— Szegény barátom ! . . . De hogyan 
— Csendesebben 1 szólt a csavargó. — Ha megta-

lálnák hallani ! . . . Hogy hogyan jutottam ide ? Én iste-
nem, épp oly természetesen, mint te a birói székedbe! 
Mindenkinek kijut e földön a maga szerepe. A tied az 
volt, hogy elnökösködjél a törvényszéken, az enyém meg 
az, hogy »megjelenjek« előtte. Egyik kiegészíti a mási-
kat. Vedd el egyikünket, s a másiknak megszűnt a 
létjoga ! 

Gúnyolódás volt ez? V a g y bölcselkedés? A biró 
hirtelen fölállott s a homlokára ütött: 

— De te éhes vagy talán. Mindjárt 
— Köszönöm, vágott a szavába Chabert szeliden. — 

A fogházban jól gondomat viselik, s nincs szükségem 
semmire. 

— Ha meggondolom, szólt ismét Bouchard, visz-
szaülve a helyére, — hogy kénytelen voltam téged 
elitélni, téged, szegény Chabertem, akit olyan jó fiúnak, 
olyan szelidnek, olyan érzékenynek ismertem talán 
nagyon is érzékenynek — tevé hozzá a biró átható 
tekintettel. — Milyen örökös, kegyetlen irónia ez a 
világ ! Bouchard elitéli Chabertet Rabelaist ! Oh, sze-
gény barátom, lásd, mikor kimondtad azt a »Rabelais« 
nevet, mely bennem olyan vidám emlékeket ébresztett, 
azt a nevet, amely mentségedre szolgált, mert mindenki 
csak szegény, szerencsétlen őrültet látott benned 
olyan érzésem volt, mintha hegyes tőrt döftek volna a 
szivembe. Rád néztem, és csak akkor ismertelek meg, 
téged, kit bizonyára a tulajdon édes apád sem ismerne 
meg, ha még élne. Mert hiszen elvesztetted nemde? és 
anyádat is? Ha nem ugy volna, nem is jutottál volna 
ennyire. 

— Ugy van, barátom, viszonzá Chabert komoly 
hangon. — Elvesztettem őket, és senki sincs, akinek 
pirulnia kellene miattam. Még a feleségemnek sem, aki 
sohasem fogja megtudni, hogy mi lett belőlem. 

— A feleséged igaz! barátságod utolsó tanú-' 
jele az a levél volt, amelyben — jól emlékszem, milyen 
áradozó lelkesedéssel - tudtomra adtad, hogy egybekel-
tél Dianah kisasszonynyal, a Comédie Française akkori 
díváinak egyikével. 

És az elnök szomorúan, halk hangon tevé hozzá, 
barátja szemeit vizsgálgatva: 

— Keresd az asszonyt, ugyebár? 
— U g y van ! felelt a csavargó. — Mikor valaki 

oda sülyed le, ahol én vagyok, ennek oka az, hogy asz-
szonyi karra támaszkodott s az a kar hirtelen elejtette. 

Bouchard eleinte nem mert faggatózni, attól félve, 
hogy olyan dolgokat fog hallani, amiket jobban szeretett 
volna meg nem tudni. De a szerencsétlen ember magá-
tól mondta el a vallomását. A birónak és jóbarátnak 
csak hallgatnia kellett. 

— Szerelmi házasság, pénztelen házasság — biz 
ezzel nem sokra mehetni, folytatá Chabert. — Imádtam 
a feleségemet, de rosszul tartottam. Megcsalt. Vannak, 
akik megölik magokat, mikor ilyen baleset éri őket. 
Mások ivásra adják magokat. Mások meg dolgoznak. 
En kevesebbet szenvedtem : elvesztettem az eszemet. 
Egy szép nap reggelén otthagytam azt a házat, amely-
ben három esztendeig büszkébben és boldogabban éltem, 
mint egy isten. Nem vittem magammal semmit, hátra 
sem néztem, hanem elindultam és mentem, mendegél-
tem — Mentem az országutakon, az ösvényeken, napon, 

esőben, nem gondolva semmire, nem látva semmit, és 
csak estenden állva meg, mikor dagadt, vérző lábam 
nem bírt tovább. Egy reggel valami fogadónak a szobá-
jában ébredtem föl, hova az előttevaló este kopogtattam 
volt be egy fillér nélkül. A fogadós adott egy darab 
kenyeret és jó utat kívánt. 

Hol történt az? Már nem emlékszem rá, talán nem 
is tudtam soha. És jártam, egyre jártam az ország útjait. 
A kalapom, ugy látszik, behorpadt, a ruházatom nyilván 
semmi ajánlatosat sem mondott rólam, mert egyszer, 
amint egy árok szélén ültem, két arrajövő csendőr magá-
hoz intett és követelte az Írásaimat. 

A z Írásaimat! Olyan furcsának találtam a kérdésö-
ket, hogy a szemök közé nevettem. Ők viszont, ugy 
vélem, kellemesnek Ítélték a társaságomat, mert közibe 
fogtak a lovaiknak s bekísértek a legközelebbi városba. 
Másnap Antoine Jean — mert annyi eszem mégis volt, 
hogy a nevemet eltitkoljam — megkapta a két hónapját. 

Mit mondjak még ? A z a két hónap tökéletes átvál-
tozást idézett elő testi és lelki állapotomban. A fogság 
magányában visszatért agyamba a gondolkodó képesség, 
és én elmélkedtem. Tudod-e miről? A feleségem árulá-
sáról, bűnéről ? Nem, hanem a boldogságról, melyet 
nekem abban a három évi földi paradicsomban adott. 
Álnoksága, hűtlensége ? Kétségbeesésem ? Eltűnt mind. 
Gondolataim egy pillanatra sem foglalkoztak mindezzel. 
Ezt adta meg nekem a börtön jótékony magánya. A két 
hónap kitöltése után fogtam a botomat meg a tarisznyámat 
— mert most már botom, tarisznyám volt, mint minden 
jóravaló csavargónak — és folytattam országos köruta-
mat. Amint az ut folyamán végére jártam annak a kis 
pénzösszegnek, melyet a fogságbeli kézimunkával keres-
tem volt, leültem egy árokszélre s vártam a csendőrség 
érkezését. Ujabb gyalogolás két deli lovas közt, ujabb 
elitélés néhány hónapra. Tiz esztendőmbe került, amig 
idejutottam tehozzád. Két hónap múlva folytatom az 
utamat. 

Chabert ezt az egész elbeszélést sietség, harag és 
szomorúság nélkül mondta el, folyvást egyenletes, szelíd 
hangon. Azután elhallgatott. 

A biró most merően a szemébe nézve és erősen 
megszorítva a kezét, azt mondá: 

— Kedves Chabertem, meg foglak menteni! 
A csavargó meglepetten nézett rá. 
— Megmenteni ? mitől ? 
— Önmagadtól, sőt önmagad ellenére, ha kell! 

viszonzá a biró határozott, de gyöngéd hangon. — Gon-
dolhatod, hogy azt a két havi fogságot sem engedem 
kitöltened. Bizd csak rám. És azt akarom, hogy Antoine 
Jean lassankint átadja a helyét Chabertnek. 

— Újra kezdjem az életet! Oh nem, azt már nem! 
kiáltott föl a csavargó felállva. 

Most ő fogta meg a biró kezét és folytatá: 
— Szegény Bouchard pajtás, te jó ember vagy és 

szeretsz, de a legádázabb ellenségem sem szólhatna hoz-
zám máskép, mint te. Ne nézz rám igy, ne gondold, 
hogy valami szerencsétlen őrülttel van dolgod, akit 
ápolni kell, nem pedig büntetni. Teljes józansággal beszé-
lek veled és azt mondom neked: egyedül csak a börtön 
kedves és jóságos énnekem. Csak ott tudom újra meg 
újra átélni egykori édes ábrándomat, anélkül, hogy a 
jövőre gondolnék. S te meg akarnál fosztani ettől az 
ábrándomtól ? Ki akarnád belőlem ölni örökre! Hát nem 
látod, hogy a testem csak rongy, hitvány tetem, amely 
nem számit s amelyet meg se látok ? Mit bánom én, 
hogy ez a tetem megjelenik a birák előtt, hogy elitélik, 
megvetik, gyalázzák 1 Édes barátom, kedves jó czimbo-
rám, szólítsd be a fogházőrt, aki idehozott, és bocsáss 
vissza. 

2 
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— Soha! kiáltott föl a biró ingerülten. — Soha, 
érted-e ? soha! Megteszem érted azt, amit sohasem tet-
tem és amit senki másért sem tennék meg. Adok nek^d 
ruhát, pénzt s te elmégy, megszököl, ha ugy akarod, 
ezen az ajtón, mely egyenesen az utczára vezet. Igen, 
elkövetem ma ezt a vétséget, és holnap elmegyek Lyonba, 
följelenteni magamat és kérni az elbocsátásomat! 

A csavargó fölegyenesedett és összevont szemöl-
dökkel, hatalmas hangon kiáltá: 

— Elnök ur, kisértessen vissza a börtönömbei 
Követelem I 

S látva a biró fájdalmas tekintetét, gyöngéd han-
gon tevé hozzá: 

— Kérlek 1 
— Á m legyen, szólt amaz bánatosan. — De nem 

addig, amig meg nem öleltelek. 
— Gyer. 
S a biró és a csavargó testvéri öleléssel borult egy-

más karjába. 
Azután Chabert, kibontakozva az ölelésből, azt 

mondá: 
— Most pedig, elnök ur, teljesítse a kötelességét. 

* * 

Egyenesen, szerény tartásban, nyugodt arczczal 
állt ott a csavargó. Bouchard elnök hosszasan, szótlanul 
nézegette, mintha örök bucsut akarna mondani azzal a 
tekintettel. Azután, mikor már száradtabbnak érezte a 
szemét s a baráti vonásokat jól elpalástolta a birói árcz-
kifejezés, leült az Íróasztalához, megnyomta a csengetyü 
gombját, s rövides hangon szólt a belépő fogházőrhöz: 

— Vezesse el a foglyot. 

Ha csendül a nóta... 
Ha csendül a nóta, tánczra hívogatva, 
En visszavonulok némán, szomorún: 
Atbúg a zenén egy bús orgona hangja, 
Mint szélsnsogás a sirkoszornn... , 

Ott, akkor is igy szólt édes epedéssel, 
Kértem: „Legutolszor, egy tourra csupán!" 
Es jött a leányka, orczái kigyúltak, 
S reszketve karomba hullott azután. 

Bíborszínű harmat kis rózsakehelyben, — 
Oh látom örökké a vért ajakán; 
Ugy súgta: „Nagyon fáj itt, itt a szivemnél, 
Örökre utolsó táncz ez ma talán!.." 

S az volt, az utolsó. Mikor a lapokban 
A báli report ép' megjelelték: 
Távol falu szélén, csöndes temetőben, 
Picziny fakeresztre irták a nevét. 

Azóta ha dal szól, tánczra hívogatva, 
Én visszavonulok némán, szomorún; 
Atbúg a zenén egy bús orgona hangja, 
Mint szélsnsogás a sirkoszorún. 

Mezarthim. 

Si lhouet te . 
Irta: É N D R Ő D I S Á N D O R . 

— Mit gondolsz: tudnék én még valaha ugy iga-
zán, őszintén rajongani valamiért? 

Ezt a kérdést : egy szép asszony — kedves roko-
nom — intézte hozzám, amint a Balaton felett, szemközt 
a ragyogó vizzel, szelíd, lankás lejtőn, a kiégett pázsiton 
heverésztünk. 

— Nem gondolom, — válaszoltam minden habo-
zás nélkül. — Sokkal jobban meg vagy romolva, mint-
sem'ez a veszedelem fenyegethetne. 

Idegesen dobott fejére egy kis kendőt, — pienyecs-
kés bogba kötötte' hirtelen, — ajkait egy kiásé felbi-
gyesztette s felugrott, nem épen könnyedén, de mégis 
elég kecsesei, mint egy szép királytigris. 

— Te csak mindig a régi vagy. Kétségbe ejted 
az embert, ha bókot akarsz mondani. 

— Eszem ágában sem volt ilyet gondolni. 
— Hát miért tartasz te engem romlottnak ? 
— Mert nagyon sok keserű tapasztalatod van s az 

a b.orból eczetet csinál, Voltak illúzióid, álmaid, — most 
csak hiúságod van. Valamikor azt hitted, hogy a szere-
lem szenvedély' s most azt gondolod róla: limonádé. 
A házaséletet. égi összhangnak képzelted s kisült, hogy 
az nem egyéb, mint földi nyomorúság. Szeretted a faluk, 
a mezők idiljeit s most, ha együtt bolygunk, a rét virá-. 
gai közt: a gyémántok, a gyöngyök, az ékszerek jutnak 
eszedbe.. Boionditod a férfi-világot és senkiről sem,tétele-
zed fel, hogy szive van, mert neked is — csak volt. 

— Goromba! 
— Meglehet, de azért neked ez a gorombaság job-

ban esik, mint sok üres, sima bók, melyekkel a főváros 
szalonjaiban és estélyein elárasztanak, ahol tán Junót lát-
nak benned, pedig inkább gömbölyű v a g y . . . . 

— Sándori 
Felkiáltása majdnem sikoltás volt. Halvány arczát 

hirtelen pir boritotta el, szemeinek fényéből megdöbbe-
nés, majdnem fájdalom sugárzott rám. 

— Csak nem tartasz kövérnek ? 
— Ments isten, hanem, őszintén szólva soványnak 

sem. Szóval: azt hiszem, meglehetősen higgadt állapotban 
vagy. Tisztességes, kifogástalan közönyből állsz, — lényed 
romantikájának vége van! Arczodról eltűntek az epedés, 
a vágy gyengéd szinei, szemeidből a kifejezés igazsága 
és őszintesége, hem rázkódtat meg semmi s lebegésed 
innen-onnan súlyosabb lesz. 

— Nem igaz! Nem igazi — kiáltott idegesen s 
arcza lángba borult meglepetéstől, haragtól. 

— Látod, igy szép vagy, mert valami igazat mutatsz 
lényedből, a nélkül, hogy talán akarnád. 

Indulatosan fordult felém. 
— Mikor utazol el? 
— Ha ugy óhajtod, rögtön. Ennyit megtehetek 

érted, többet nem. 
— Maradj itt még néhány napig. 
— Nem lehet. 
— De ha én akarom ? 
— Hiába akarod. 
— De nekem szükségem van rád. 
— Ha akarod: emlékemben is megtalálod a mene-

déket. 
— Jó. Tehát most elvitorlázol, de Aehány nap 

múlva visszatérsz. 
— Soha. 
Szemöldeit magasra vonta, bámulva nézett rám ten-. 

gerzöld szemével, aztán hangos hahotába tört ki. 
— Komolyan mondod? 
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- Egészen komolyan.. 
— És hova mégy, ha szabad kérdenem. 
— Haza. • 
— De hát- mi von most téged haza? Otthonod 

sivataggá van tarolva. Hiszen te. is nagyon egyedül 
maradtál! : .• • 

— Nagyon. . ' . . • ' . . •• • . 
— És. többé csakugyan nem látjuk e vizén' hajó-

dat, nem, látunk, téged itt ? Szinte elképzelhetetlen 1 Te tud-
nál megválni mindörökre a Balatontól, melyért teljes éle-
tedben. rajongtál ? Te tudnál lemondani bolondos, merész 

' hájózásaidról; egyetlen szenvedélyedről ? 
— Azt ; te hagyon jól tudod, hogy az embernek 

kénytelen-kelletlen sok mindenről le kell lassankint mon-
dania. Nos, ez a bűbájos, szép vidék nekem immár csak 
egy szép terriétőkert s még te is csak olyan sirszobor-féle 

. vagy benne, aki nekem, nem az égő, küzdő életet juttatod 
eszembe; hanem a borongó árnyakat, melyek nem aka-
rom/hogy elborítsanak. Én még "lobogni, rajongani aka-
rok, - - vannak eszményeim, melyek a magasba hinak 
s szárnyaim, mélyekét ki kell szabaditanom a czyprusok 
ágbögai közül. Azért hát, isten veled, szépséges asszony, 
kedves rokonom! Ha nágyön szép bókokat suttognak a 
füledbe: jussanak eszedbe az én őszinte gorombaságaim. 

Megindultunk a lejtőn. A z alkony bágyadt szinei 
befátyolozták a túlpart hegyeit s a-viz rónáját. Egy-egy 
sirály czikkázott a hamvas levegőben, egy-egy hullám 
ütődött a parthoz. 

— Isten veled! szóltam csöndesen s a vitorlás 
giggjébe léptem. 

Neki mindez ugy jöhetett, mint egy álom. 
Némán nyújtotta kezét, szemei révedezve néztek a 

csónakra: elindul-e ? A csónak elindult s fénylő barázdát 
hasitott a bodros vizén az ötven ölnyi távolságban hor-
gonyzó yachtig, melynek fehér vitorlaszárnyait türelmet-
lenül tépdeste az alkonyi szél s mely néhány perez múlva 
eltűnt szeme elől, mint egy tovasodródó falevél s ugyan-
ekkor előlem ő, mint az elmosódó partok egy csüggedt 
silhouetteje. 

Ugy éreztem magamat, mintha elsülyedt világok 
felett vitorláznék tova. 

Roskovics Ignácz. 
A m a nagy Miska óta, aki Munkácsy néven meg-

hódította a világot, nem volt a magyar piktorok közt 
még kedveltebb, rokonszenvesebb alak annál a Rosko-
vicsnál, akit rövidség okáért mindenki csak Náczinak 
nevez. O Náczija a művész kolóniának ép ug.y, -mint az 
irodalomnak és az egész világnak. 

Mikor azt kérdeztük tőle, hogy mit Írjunk szöveg 
gyanánt arczképe mellé, azt felelte: 

— írjátok meg, hogy jó pajtás vágyók. 
Pedig ő több ennél: egy kifogyhatatlanul gazdag 

kedély, igazi művész temperamentum és eredeti alkotó 
erő. A fiatalabb festő-gárda közt . lehetnek nagyobb talen-
tumok, de ötletesebb, magyarosabb — az egy Biharit 
kivéve — alig. 

Ha Roskovics .lecsapja. ecsetét, hogy a festéke 
széjjelfrecscsen, abban is van ötlet. Illustráczióin ezek az 
úgynevezett Roskovics-fóltok nem kis szerepet játszanak. 

Hírnevét a »Piczi piros alma« bájos asszonykép 
alapította meg és rajta is megesett az, ami annyi más 

nagy művészen: belehabarodott a saját asszonyába és 
azóta nem bir szabadulni tőle. Minden női alakjában van 
valami a »Piczi piros alma« grácziájából és ha a malaszt-
tal teljes szent szűz képét festi, önkénytelenül, öntudatlanul 
annak is odakölcsönöz belőle legalább egy két pajzán 
arczgödröcskét. 

> Roskovics legnagyobb sikereit, mint genrekép festő 
aratta, de hajlama voltaképen inkább az egyházi festé-
szethez vonja, melynek ő ez idő szerint egyik leghiva-
tottabb képviselője. Mennyi oltár és mennyi kápolna 
köszöni neki művészi ékességét! Mennyi pufók szárnyas 
angyal hirdeti az ő jámbor hivő lelke extasisát! 

Most egy éve a Józsefvárosi jezsuita templom freskói-
nak festésével bizták meg e templom főrangú patronusnői. 
A vázlatokkal már el is készült-

Ez lesz az ő chef d'oeuvreje. 

INNEN-ONNAN. 

cf A legsötétebb Józsefvárosban. E l h a g y v a a N é p s z í n h á z 

m ö g ö t t a J ó z s e f - k ö r u t a t és n a p k e l e t fe lé b e f o r d u l v á n , k é t lépés-

sel a l e g s ö t é t e b b J ó z s e f v á r o s b a n v a g y o k . A n a g y k ö r ú t n a k ez a 

r é s z é m i n t e g y szé les ö v h ú z ó d i k a b e l s ő és k ü l s ő J ó z s e f v á r o s 

k ö z t . B á t r a n n e v e z h e t j ü k e z t a c z i v i l i z á c z i ó ö v é n e k , m e r t e z e n 

tul e g y s z e r r e m e g s z a k a d a c z i v i l i z á c z i ó . S o h a i l y e n h i r t e l e n 

á t m e n e t . K é t o k n á l f o g v a n e v e z h e t j ü k l e g s ö t é t e b b v á r o s r é s z n e k . 

E l ő s z ö r , m e r t a k ü l s ő n a g y v i l á g e l ő t t e g é s z e n s ö t é t s é g b e n 

v a n . A v a g y h a l l o t t a v a l a k i h i r é t a F e c s k e - , C o n t i - , T ö m ő - s tb . 

u t c z á k n a k , v a g y k i t u d j a , m e r r e v a n a T a v a s z m e z ő - u t c z a ? S o h a 

e g y g e o g r á f i a i k ö n y v b e n n e m ta lá ln i n y o m á t . B á r m e l y i k i skolás , 

g y e r m e k j o b b a n cl t u d i . a z o d n i a ' i erra N e v á d á b a n , m i n t a z 

Ó r i á s - u t c z á b a n , e l ő b b m e g t u d j a m o n d a n i , h o l v a n és m i l y e n 

m a g a s a P o p o k a t a p e t e l , m i n t a z t , m e r r e v a n a K a l v á r i a . 

A m á s o d i k o k , a m i é r t a l e g s ö t é t e b b v á r o s r é s z n e k n e v e z h e t -

jük, m e r t a b e n n l a k ó k te l jes s ö t é t s é g b e n v a n n a k a k ü l v i l á g fe lől . 

S o s e t u d j á k , h o g y m i t ö r t é n i k k ü n n ; n a g y o n k e v e s e n l e h e t n e k , 

a k i k a c z i v i l i z á c z i ó ö v é n á t h a t o l v a , e l j u t o t t a k a v á r o s b a . A töb-

b e k k ö z t pl. a z t se t u d j á k , h o g y m o s t m á r T ö r ö k J á n o s a 

f ő k a p i t á n y ; m é g m i n d i g a b b a n a b o l d o g í t ó h i t b e n é l n e k , h o g y 

T h a i s z - u r a l o m c s i n á l j a a r e n d e t . A z i g a z , n i n c s is s e m m i k ü l s ő 

o k , a m e l y ő k e t m á s v é l e m é n y r e tér i tse . A v i s z o n y o k m o s t is 

é p e n o l y a n o k , m i n t t i z e s z t e n d ő e l ő t t . H o g y a m u l t h e t e k b e n 

jubi lár is ü n n e p s é g e k v o l t a k a f ő v á r o s b a n , a r r ó l v a j m i k e v e s e t 

t u d h a t t a k ; v á l l a l k o z ó s z e l l e m ű m i l i m a r i s o k h o z t a k u g y a n h i r t 

fe lö le , d e n e m i g e n h i t t é k el n e k i k . N e m is i g e n v o l t i t t h á z 

f e l d i s z i t v e . A m i u t c z á n k b a n pl. c s a k e g y z á s z l ó l e n g e t t a 

k o r c s m á n , arra is a z v o l t i rva : É l j e n H a l á s z O l i v é r k é p v i s e l ő -

jelölt. L e g s ö t é t e b b J ó z s e f v á r o s i n e m is k é p z e l h e t i , h o g y z á s z l ó t 

a s a j á t p é n z e é r t is v á s á r o l h a t v a l a k i és a m a i a l k a l o m m a l k i t ű z -

het i , m i n t k é p v i s e l ő v á l a s z t á s k o r . A z t m e g é p e n n e m l e h e t 

k i v á n n i , h o g y a z t is t u d j á k , m i l y e n n a g y á t a l a k u l á s o n m e n t 

k e r e s z t ü l a f ő v á r o s a m u l t h é t ó t a , h o g y a f ő v á r o s b ó l e g y s z e r r e 

fő- és s z é k v á r o s l e t t ; a l e g s ö t é t e b b J ó z s e f v á r o s ö t v e n év m ú l v a 

se a k c z e p t á l j a a fő- és s z é k c z i m e t és je l leget . 

K i g y ő z n é a z o n b a n a z e g é s z l e g s ö t é t e b b v á r o s r é s z t leirni, 

m i k o r a l e g m e r é s z e b b f e l f e d e z ő k se b i r t a k e l j u t n i a l e g t u l s ó 

v é g é h e z . A z t á l l í t j á k u g y a n , h o g y a l e g k e l e t i b b r é s z e n e g y e g é s z 

m i l i m á r i s t e l e p v a n , a ho l a z u t c z á k o n n e m t e j és m é z , h a n e m 

e g é s z m á s f o l y a d é k p a t a k z i k \ é g i g . D e e z t c s a k u g y m o n d j á k ; 

o l v a n u t a z ó v a l n e m b e s z é l t e m m é g , a k i m a g a is o t t l e t t v o l n a . 

2* 
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E n c s a k a s a j á t V i g - u t c z á m r a s z o r í t k o z o m . E l é g a d a t t a l s z o l -

g á l h a t o k í g y is, a m i a n a g y k ö z ö n s é g b á m u l a t á t m é l t á n f ö l k e l t -

het i . A m i n t e m l í t e t t e m , n á l u n k h i r é b ö l se t u d j á k , h o g y m á r 

T ö r ö k János a f ő k a p i t á n y . N e m is l e h e t s e m m i b ő l se k ö v e t k e z -

tetni . A mi t á j u n k r a r e n d ő r u g y a n n e m v e t ő d i k . A z u t c z á n k b a n 

se r e n d ő r t , se ő r j á r a t o t n e m l á t t a m . E l e i n t e f e l t ű n t , de k é s ő b b 

m e g g y ő z ő d t e m , h o g y m i n d e n r e n d ő r i b e a v a t k o z á s fö lös leges . 

A l e g s ö t é t e b b j ó z s e f v á r o s i m a g a t a r t j a f e n n a r e n d e t . E g é s z é j je l 

c z i r k á l n a k a z ö n k é n t e s r e n d f e n t a r t ó k és tel i t o r o k k a l ' f i g y e l m e z -

tet ik a k ö z ö n s é g e t , h o g y el ne a l u d j o n . A hol s e j t i k , h o g y v a l a m i 

m é l y á l m u e m b e r l a k h a t i k , o t t m e g á l l n a k és k e t t ő z t e t e t t , e r ő v e l 

k i a b á l n a k . N e m a z t k i á l t j á k , m i n t a fa lus i b a k t e r : »Tűzre, vízre 

vigyázzatok!« h a n e m e g é s z k ü l ö n ö s d a l l a m u k v a n , , a s z ö v e g e 

p e d i g i l y e n f o r m á n k e z d ő d i k : »Nincs cserepes tanyám.-..« A m i 

a b l a k u n k a l a t t l e g a l á b b m i n d e n f é l ó r á b a n f e l h a n g z i k a z é b r e s z t ő 

f i g y e l m e z t e t é s . N e m is h i s z e m , h o g y v o l n a o l y a n a l v ó , a k i e z e k r e 

a k u r j o n g a t á s o k r a föl n c é b r e d n e . I l y e n k ö r ü l m é n y e k k ö z t lehe-

t e t l e n , h o g y éj je l i t o l v a j b e l o p ó z z é k . I g v t e h á t é r t h e t ő , h o g y 

m i é r t n e m l á t u n k i t t r e n d ő r t . 

A l e g s ö t é t e b b J ó z s e f v á r o s m á s k ü l ö n b e n se szeret i , h a a z 

ő d o l g á b a k ü l s ő o r s z á g b é l i h a t a l m a k ( j á r á s b í r ó s á g , k a p i t á n y s á g , 

t ö r v é n y s z é k ) a v a t k o z n a k . N e m viszi a z ü g y é t a bíróság, elé, a 

n e h é z bírói t i s z t e t e l v é g z i ö maga,. E z e k a z ö n b i r á s k o d á s i t á r g y a -

l á s o k a l e g n a g y o b b n y i l v á n o s s á g e l ő t t f o l y n a k . A k á r h á n y s z o r 

v o l t a m s z e m t a n u j a , m i k o r a z ö n b i r ó m i n d j á r t v é g r e is h a j t o t t a 

a z Í té letet . A k ö z ö n s é g b ő l a l a k u l t j u r y k ö r ü l á l l j a és ügyéi- rá, 

h o g y a z Íté let z a v a r t a l a n u l h a j t a s s é k végre . A j u r y n e k m e g v a n 

e n g e d v e h a n g o s a n f i g y e l m e z t e t n i a b i r ó t i l y e n f o r m á n : » C s a k a 

fe jé t , h o g y m e g n c s á n t u l j o n ! « A birói p á l e z a i t t n e m je lkép, 

h a n e m v a l ó s á g o s b o t , d o r o n g , f ü t y k ö s v a g y v a s v i l l a és h a a 

b író e l t ö r i a p á l e z á j á t a z e l i t é l t h á t á n , a k k o r m á r a z Ítélet 

v é g r e is v a n h a j t v a . I s t e n n é l a k e g y e l e m ! 

í g y ö r k ö d n e k a r e n d és jog f e l e t t a l e g s ö t é t e b b József -

v á r o s b a n . A k ü l s ő h a t a l m a k m é l t á n y o l v á n a b c n l a k ó k f ü g g e t l e n -

ségi é r z e t é t , n e m a v a t k o z n a k a l e g s ö t é t e b b v á r o s r é s z d o l g a i b a . 

S o k a t l e h e t n e m é g b e s z é l n i erről a z i s m e r e t l e n v á r o s r é s z -

ről , dc c s a k e g y e t e m l í t e k m é g : a g y e r m e k n e v e l é s t . A legsöté-

t e b b j ó z s e f v á r o s i a n y a g y e r m e k é n e k a n e v e l é s é t a l e g i l l e t é k e s e b b 

és l e g j o b b k e z e k r e b i z z a : a z i s t e n r e . A z m a r b i z o n y o s , h o g y a 

jó i s ten m i n d i g t u d j a , h o g y m i t cs iná l . N e m k é r d e z i ö a k u r u z s l ó 

b á b á k a t , h o g y , m i n t ke l l a g y c - r m e k k e l bánni , h a n e m m i n d i g 

a l e g m o d e r n e b b o r v o s i m ó d s z e r e k e t a l k a l m a z z a . M o s t pl. a 

K n e i p - k u r a v a n d i v a t b a n , h á t a jó i s t e n a l e g s ö t é t e b b j ó z s e f -

v á r o s i g y e r e k e k e t a K n e i p m e t h o d u s s z e r i n t nevel i . E g é s z n a p 

kin h a g y j a ő k e t a z u t c z á n , h a d d s z a l a d g á l j a n a k o t t m e z í t l á b 

a p o r b a n , h o m o k b a n ; o t t l u b i c z k o l n a k a t e r m é s z e t e s t ó c s á k b a n . 

I lyen k u r a m e l l e t t v a l ó s z í n ű l e g jó s z í n b e n l e h e t n e k a k e d v e s 

c s e m e t é k , l á t n i u g y a n n e m l á t t a m e z t a jó s z i n t , a z a r e z ű k a t 

v a s t a g o n f e d ő p i s z o k - r é t e g t ő l , de h i s z e m , h o g y a p i s z o k a l a t t 

piros r ó z s a n y í l i k . D e n e m á r u l o m cl, h o g y m i l y e n e g é s z s é g e s e k 

i t t a g y e r m e k e k , m e r t a s z ü n i d e i g y e r m e k t e l e p m é g ide h o z z a 

a n y a k u n k r a a f ő v á r o s ö s s z e s g y e r m e k e i t , pedig hála i s t e n n e k , 

épen e l e g e n v o l n á n k i g y is. 

* 
* * 

y A k é p v i s e l ő h á z b a n junius i h ő s é g b e n f o l y i k a t á r g y a l á s . 

L o m h á n f o l y d o g á l b i z a z c s a k . A h á z f ü r g e t a g j a i a h ő s é g t ő l 

e l t i k k a d v a t é t l e n ü l h a n y a t l a n a k alá . S o r v a s z t ó m e l e g s é g , k é t s é g b e -

e j t ő s z é l c s e n d . E s a m e r r e a s z e m el lát , t e n y é r n y i f e l h ő s e m 

l á t s z i k . Z i c h y J e n ő m é g ö s s z e s z e d t e a m i n a p ő s m a g y a r e r e j é t 

és m e g k o p o g t a t t a a V a s k a p u t . H e j , d c a z ö r e g V a s k a p u n e m 

n y í l i k m e g e f f é l e u d v a r i a s a j t ó k o p o g t a t á s r a , be k e l l e t t a z t d ö n -

g e t n i . M á r e k o e z o g t a t á s is k i m e n t e t t e a z ő s m a g y a r o k b á t o r 

k u t a t ó j á t . F e l ü l t L a c z k ó a k é p v i s e l ő k n y a k á r a , k ik p e t y h ü d v e 

g u b b a s z k o d n a k s z é k e i k b e n . H o l a z a h ires s z é l b a l ? H á t i l y e n k o r 

n e m t u d e g y k i s sze le t csapni . H i s z e n e g y k i s e g é s z s é g e s v i h a r 

is e lkelne. E g y k i s m e n n y d ö r g é s , v a g y v i l l á m l á s c s a k f r i s e b b lég-

á r a m l a t o t h o z n a . H o l v a g y v i h a r t á m a s z t ó e g y e s ü l t e l l e n z é k ? 

É s hol v a g y H o i t s y P á l m e s t e r s é g e s e s ő d d e l ? S z a p o r á n , z u d i t s 

e g y kis z á p o r t a k i a s z o t t h á z r a . H i á b a . A p a r l a m e n t á r i z m u s n a k 

v é g e . A z ö s s z e s e l l e n z é k b e á l l o t t m a m e l u k n a k . N é z z é t e k c s a k , 

m i n t b ó l i n t g a t v a l a m e n n y i a f e j é v e l . A l e g v é r e n g z ő b b szé lba l i 

u g y b ó l o g a t a f e j é v e l , m i n t a s z ü l e t e t t m a m e l u k . A r e k k e n ő 

h ő s é g b e n e l a l u d t a k . É s m i g a z t á l m o d j á k , h o g y a k o r m á n y t 

h o l n a p m e g f o g j á k b u k t a t n i , a z a l a t t a m i n i s z t e r m i n d e n e lőter-

j e s z t é s é r e - i g e n t b ó l i n t a n a k . — W e k e r l e t á r c z á j á t t á r g y a l j á k . A 

k o r o n á k m i n i s z t e r e ( m i n i s z t e r e k k o r o n á j a , h o h ó ! ) c s a k u g y ö n t i 

m a g á b ó l a s z á m o k a t . A r e s s o r t j á b a t a r t o z ó s z á m t é t e l e k e t m o n d j a - c 

el, v a g y e g y l o g a r i t h m u s i t á b l á b ó l o l v a s s a r e n d r e a s z á m s o r o k a t , 

k i t u d n á m e g m o n d a n i , m é g h a é b r e n v o l n a is. S z á m o k r ó l beszé l , 

m á s k ö r ü l m é n y e k k ö z t is e lég v o l n a ez, h o g y a h á z a t á l o m b a 

r ingassa . M i n d e n t , c s a k s z á m o t ne . M i g a m i n i s z t e r a s z á m o k -

ról beszé l , a h á z s z á m o k r ó l á l m o d i k . L e s z h o l n a p a k i s l u t r i n a k 

j ö v e d e l m e . Ó a z a r a v a s z m i n i s z t e r ! 

* 
* * 

O A s ü l d ő l e á n y . Á l t a l á b a n b a k f i s n a k m o n d j á k , de m i é r t 

ne h a s z n á l n ó k a z i d e g e n h e l y e t t e z t a jó m a g y a r s z ó t , b á r n e m 

a n é v , h a n e m a f o g a l o m a f ő d o l o g . — A s ü l d ő l á n y t m i n d e n k i 

i s m e r i . H i r t e l e n f e l n y ú l t , k i s s é m a d á r h u s ú , f é l s z e g és s z ö g l e t e s . 

A h a j a d o n b ó l c s a k a h o s s z ú s á g v a n m e g ná la , a z i d o m o k n a k 

ú g y s z ó l v á n c s a k a h e l y e v a n m e g . S z e r e t i , h a n a g y l á n y s z á m b a 

e l f o g a d j á k , e g y k i s u d v a r l á s é r t é l -hal . A n a g y l á n y , ha s z é p és 

m e l y i k n e t a r t a n á m a g á t a n n a k , t u d j a , ha a z u t c z á n v é g i g m e g y , 

h o g y a f é r f i a k h á t r a n é z n e k u t á n a , a s ü l d ő l á n y n a k n e m e lég a z 

a t u d a t , ö m e g is a k a r g y ő z ő d n i ró la , a z é r t n e m á t a l v i s s z a -

f o r d u l n i , v á l j o n n é z i k - e ? N i n c s a z a k i c s i n y u d v a r l ó , a m e l y i k n e k 

a d i c s é r e t e ne h í z e l e g n e n e k i . A h i v a t á s b e l i g a v a l l é r o k m á r kis-

a s s z o n y n a k n e v e z i k . O h m i l y e n h á l á s ér te . C s a k a r u h á j a v o l n a 

e g y t e n y é r n y i v e l h o s s z a b b . K i s a s s z o n y ! N a g y s á m 1 C s a k a z o k a 

f i a t a l u r a k n e o s z t o g a t n á k e z t a c z i m e t n á l á n á l k i s e b b , r ö v i d e b b 

r u h á j u l á n y o k n a k is. A z ö r ö m c s a k a k k o r lesz i g a z á n te l jes , 

m i k o r j ö n e g y k o m o l y , m e g l e t t fér f i , ak i n e m s z o k o t t c s ú f o l k o d n i 

és n e m s z o k o t t h í z e l e g n i és e z a z t m o n d j a n e k i : K i s a s s z o n y ! — 

O h b o l d o g s á g o s i d ő ! á b r á n d o s s z é p n a p o k . T e h á t c s a k u g y a n 

n a g y l á n y . A n é n j é v e l e g y i i t t m e g y a b á l b a , a z i g a z i n a g y b á l b a , 

a h o l a z i g a z i g a v a l l é r o k k a l t á n e z o l és i g a z i b ó k o k a t f o g h a l l a n i . 

É s m i n d e n n a p h o s s z ú r u h á b a n j á r h a t és a z u t á n . . . . k i t u d j a , 

m i jön m é g m i n d e n ! A s ü l d ő l á n y k a v é g t e l e n h á l á v a l v i s e l t e t i k 

a k o m o l y , m e g l e t t fér f i i r á n t , a k i n e k i a z t a c z i m e t m e g a d t a . 

B u d a p e s t l e á n y a s s z o n y t is c s a k b a k f i s n a k i s m e r t ü k e d d i g . 

K i s s é h i r t e l e n f e l n y ú l t i d o m a i s e j t e t n i e n g e d t é k , h o g y m i v é f o g 

f e j l ő d n i e g y k o r . A z i d o m o k m é g s e m t e l t e k , s o k a b i a t u s . 

A k i d o m b o r o d ó i z o m z a t o k n a k u g y s z ó l v á n c s a k a h e l y e v a n m e g . 

É s e z a s ü l d ő l á n y k a é l t - h a l t e g y k i s d i c s é r e t é r t . O d á i g v o l t , 

h a a z t h a l l o t t a , h o g y B u d a p e s t g y ö n y ö r ű v á r o s . H á t r a f o r d u l t 

és u g y leste , m i t m o n d m r . N o b o d y , a z a m e r i k a i ü l t e t v é n y e s , ki 

v é l e t l e n ü l i d e v e t ő d ö t t , v a g y m r . S o m e b o d y , a z a n g o l k a s z a g v á -

ros, k i t á v c s ö v é v e l s z e m l é l t e a s ü l d ő l á n y k á t . A h e n g e m is g u k -

k e r o z n a k m á r , m i n t a z i g a z i n a g y l á n y t a s z í n h á z b a n . N e m for-

d u l t m e g i d e g e n , a k i t ő l v a l a m i m ó d o n ki n e - c s i k a r t v o l n a e g y 

b ó k o t . A z u d v a r l ó k n e v e z t é k s z é p v á r o s n a k , v i l á g v á r o s n a k . D c h á t 

e z m i n d n e m v o l t a z igaz i ö r ö m , h á t h a a z o k a z u d v a r l ó k hize-

. l e g n e k . V é g r e j ö t t a k o m o l y f é r f i , a k i n e m s z o k o t t c s ú f o l ó d n i 

és n e m s z o k o t t h i z e l e g n i : a k i r á l y m a g a m o n d t a , h o g y B u d a -

pest i m m á r fő- és s z é k v á r o s . N a g y a h á l a , n a g y a z ö r ö m a s ü l d ő 
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l á n y s z i v é b e n . M i l y e n h o s s z ú r u h á t f o g ö v i s e l n i , ( t e l i k h á l ' i s t e n -

n e k ) é s m o s t m á r ö is e l j u t h a t o d a , a h o v a n é n j e V i e n n a kis-

a s s z o n y . M o s t m á r l e s z n e k i g a z i u d v a r l ó k , i g a z i b ó k . T a l á n a r r a 

is g o n d o l t a k i s k a c z é r , h o g y V i e n n a n é n i i m á d ó i t e l h ó d i t j a . 

H o g y ö r ü l , h o g y a n u j o n g . N e r o n t s u k m e g a z ö r ö m é t a k i c s i k é n e k . 

S z í n h á z i k r ó n i k a . 
—r jlttt. 17. 

(Esőpróba.) 

A nemzeti színházban ma-holnap ismét megtartják 
a szokásos évzáró színpadi esőpróbát, s azzal, a közön-
ség viharos tapsai közt, ismét véget ér egy színházi év, 
melyről a krónikás alig jegyezhet föl egyéb nevezetes 
eseményt, mint hogy az esőpróba ezidén is fényesen 
sikerült. 

Ments' isten, hogy kisebbíteni akarjuk a derék tűz-
oltóság érdemét I Nagy megnyugvásul szolgál az emberi 
kebelnek, ha tapasztalja, hogy az ország első színházá-
ban soha sem fenyeget az irtózatos pokolbeli . tűzhalál 
veszedelme. Bármely pillanatban megnyílhatnak ott a 
festett mennyország összes fellegei s bőséges vizükkel tüs-
tént elolthatják a tüzet. Csak az kell hozzá, hogy éber 
lélek biztos kézzel őrködjék a fellegnyitó csapok fölött 
még akkor is, ha véletlenül tüzet fogna valami Ezt 
a csekélységet pedig mért ne tehetnők.föl a derék tűz-
oltókról. Föl is tesszük s igy, minden hátsó gondolat 
nélkül, igazán meg vagyunk nyugtatva afelől, hogy a 
tüz a nemzeti színházban, legalább előadás alatt, nem 
emészti föl a színpadot s nem emészti föl a néző-
ket sem. 

De fájdalom, képes értelemben is meg vagyunk 
nyugtatva minden tűzveszély felől. Nincs a nemzeti szín-
háznál immár semmiféle tüzfogó szilánk, s ami nem 
régen még volt, ma már az is mind fireproof. 

Akik komoly, aggodalmas figyelemmel kisérik nem-
zeti életünk minden irányú fejlődését, akik szerették 
volna, ha színészetünk s főleg a nemzeti szinház az uj 
Magyarország egyik büszkeségévé fejlődik, azok már jó 
ideje rebesgetik, hogy a nemzeti szinház, bár férfikorát 
sem érte meg, vénül, hanyatlik. A nemzeti hiúság ben-
nünket is csábítgatott, hogy leplezzük a bajt, mint a 
napi sajtó teszi, hogy ne adjunk hangos kifejezést a lop-
vást terjedő meggyőződésnek, ne üssük dobra szégyenün-
ket. De hát ezzel semmit sem használtunk volna az ügy-
nek, sőt az önámitás lelkifurdalással vegyes élvezetét 
sem biztosíthattuk volna magunknak hosszabb időre; 
mert az igazság nem tűri az elnyomást: minél jobban 
akarják elnyomni, annál erősebben explodál s minél 
tovább tartották elnyomva, annál inkább rombol, ha 
egyszer kiszabadul börtönéből. Aztán meggondoltuk azt 
is, hogy ami vénülésnek, hanyatlásnak látszik, talán még-
sem a kora vénség, pusztulás, hanem csak a fiatal kor 
valamely gyógyitható nyavalyája-, ebben a valószínű 
esetben pedig még szolgálatot ,-;-is; teszünk a színészet 
ügyének, ha szólunk, mig nem . késő. 

Tehát szólunk, még - pedig nyugodtan, higgadtan, 
mintegy a színpadi esőpróba hatása alatt, mintha már 

. nyakunkba is zúdult volna az a rémséges sok hideg viz. 
A tényeket vizsgálva, a helyzetet kérlelhetetlenül föl-
tárva nem tüzelünk, nem indulatoskodunk; hiszen le 
vagyunk hűtve. Mi is elmondhatjuk a néhai nagyratörő 
nemzeti színházzal együtt, Arany Dalnokának panaszát: 

A tüz nem melegit, nem ég, 
Csak mint reves fáé vi lága . . ' . 
H o v á lettél, hová levél , 
O h le lkem if júsága ! 

Úgy bizony, te büszkeségünk, te, fiatal korunk 
bálványa, Nemzeti szinház! vénülünk, hanyátlunk, vagy 
legalább is betegek vagyunk. De hagyjuk a magunk 
baját, amelynek, akad vagy sem doktora, úgyis el kell 
ihulnia idővel, ha máskép nem, édes magunkkal együtt, 
s_ törődjünk csupán a nemzeti színházzal, amelynek nem 
szabad olyan könnyű szerrel s olyan hamar elpusztulnia. 
Nézzük hát, mi baja lehet a mi nemzeti . színházunknak. . 
A tünetekből itélve, igen súlyos, egyes emberre nézve 
föltétlenül halálos nyavalya az; de egy intézet kigyó-
gyulhat belőle. A betegség neve : paralysis progressiva. 
A nemzeti színháznál ez a betegség egészen fönt kezdő-
dött a fejben s onnan ..terjedt lefelé, mig a bénulás las-
sanként csaknem az egész gépezetet megtámadta. És a 
gyógyítás módja? kérdheti a tisztelt olvasó. Nagyon 
egyszerű. ,A decapitatio, magyarul: a lenyakazás, vagy 
fejvétel. 

Ne tessék megijedni ettől az operácziótól. Nem 
ugy értjük, mintha tán a nemzeti színháznál valami 
fő-fő vezért le kellene nyakazrii, még ugy sem, mintha 
a nemzeti színházat mai intendánsától, igazgatójától vagy 
ilyesmitől okvetetlenül meg kellene szabadítani. Világért 
sem; iszonyodunk mi a vérontástól, mint akár a nazaré-
nusok. A mikádó miniszterével egyetemben még egy 
csirke halálát sem tudnánk . könnyű lélekkel végignézni 
vagy okozni, még kevésbbé valami igazgatóféle ember 
pusztulását, sőt még a kénytelen elpusztulását sem. 

Nem az egyik vagy másik emberen konstatáljuk 
mi az agylágyulást, bár az agyvelő, főleg ha különbén 
sem volt valami érős, bizony meggyöngülhet idővel. 
Mi a nemzeti szinház összes szellemi vezetésében, tehát 
nem az egyes emberekben, hanem az intézményekben, 
rendszerben látjuk a már is kétségtelen hanyatlás okát, 
s e hanyatlás kérlelhetetlenül bekövetkező fokozódásának 
forrását. A nemzeti színháznál az összes szellemi vezetés, 
a művészi adminisztráczió, a rendezés, a szereplők beta-
nítása, a szereposztás, a szerződtetés, az eredeti színda-
rabok szczénirozása, megbirálása, az idegen termékek 
kiválasztása, a műsor összeállítása mind-mind csak ugy 
magától csinálódik, elvétve jól, a legtöbbször rosszul, 
amint ez a dolog természetéből következik. Ha mégis 
látunk valami rendszert, az inkább a mellékérdekek kul-
tuszának s az apró színházi és nem-színházi hivatatlan 

. benfentesek befolyásának a rendszere. Közönséges fantá-
zia el sem képzelheti, milyen messziről s mennyire alul-
ról érvényesül néha egy-egy befolyás valamely jó, igaz-
ságos ügy érdekében is 1 

Megtörténik, hogy a szinésziskolában akad egy-egy 
növendék, ki ott nem romlik el alaposan, nem válik 
örökre hasznavehetetlenné, s megtörténik, hogy az ilyent 
a nemzeti színházhoz szerződtetik s megtörténik az is, 
hogy a vidékről igazi tehetséget hoznak fel az ország 
első színházába (bár a nemzeti színháznál gyanús szem-
mel nézik azokat, kik jól tudnak magyarul beszélni s 
még nem sajátították eb a Paulay-féle hires deklamácziót), 
de arra már nincs eset, hogy a nemzeti színháznál valaki 
komolyan foglalkoznék az ilyen tehetségek fejlesztésével. 
Ki milyen fogyatkozással jött, meg. is marad benne 
örökre. Aki mindig a sugólyuk elé állt s olyan hangosan 
beszélt, mintha az egész nézőközönség süket volna, 
kiabál ez ma is, mint pl. az egyik kiváló komikus cse-
lekszi. Aki az orrán trombitálva vett lélegzetet, trombi-
tál az ma is, pedig immár ugyancsak jeles drámai 
művésznő. A másik szalonruhában is összeüti a bokáját, 
mintha sarkantyús csizmát viselne. Egyikök fölvitte a 
rendezőségig, de annyirá még sem haladt, hogy egyet-
len szerepét jól megtanulta volna. Mindenki ugy játszik, 
amint neki tetszik, kivéve, hogy a hamis deklamáczió 
elsajátításával és a verses darabok prózai elreczitálásáv'al 
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'Vagy' éllériícezőleg "'Wevefségés^ skandálásával csaknem 
(ffiiridarinyiart: 'tömjéneznek) á,v ázinésziskölai oktatásnak, 
filfé'tőlfeg a srinház'igázgatójáriak. 

' ' ' Képzelhetni ezek ütá"n,'!liógy milyen az az összjáték, 
mélyét'annyiszor és-) ánriyi-helyen megdicsért az elnéző 
Vftgy'-'áz érdekélt1- jóakafát. ,vJó'bb erről az összjátékról 
néni beszélni; 'ázön otóri, 'amiri't, Kálmán király is éltil-
iottá "a boszorkányok1' üldözés^.-

1 Egyikúriásik szereplő'" azonban a szellemi vezetés 
daczára* iá! produkál-'néha'sz'ép'ét'és nagyot. Akkor tűnik 
csak ki-igazán'^az 'összjáték nyomorúsága. S ha megtör-

1 térit; hogy aZ'i'llétőnék' szerepéhez képest, a földön kellett 
csu^k'álnia á e'z'tnegtetszeft-'á'közönségnek, hajrá, meg-

Cndul az üj'kultusz J s' mégú aá" »Isten jó nap «-öt is földön 
' 'henteregve - mondják' egyfnásriáíí.'' 
-C-' Arn'int m'óndtuk;'színészeink hibáikkal, fogyatkozá-
saikkal együtt fejlődnek. Ok nem változnak, mi szokjuk 

'•meg őket. Dé el kell szörriyédíiíe az embernek, ha egy 
' kis "pauza " után1 tekinti rtieg tömét a nemzeti színházi 
összjátékot. : ." '' 

(MindézérEiá .felelősség1 "' tétfiét azelőtt Paulay maga 
viéelté, mig' hu a hárorfitözinész-féhdező is osztozik vele — 
á''dicsőségbeh.-^A' felel'ős'sé^nék ma már nincs gazdája. 

V,='r :lDe gaztíátláh az erédéti Ttbdalom ügye is'. Vannak 
'íuitöŐ1 drám'abirálók, Ván'riák Slinházi szinész-drámabirálók, 
'és' van-'igázgatö;.''ki r áfctAesziKtí;jdarabokkal és bírálatok-
kal, athit akar;1-'vagy •áiíii1!j'á'' ;lé^nagyobb befolyás óhajt. 
Vári ott" minderi "-a drárriábiráláír körül, csak igazi egysé-

'gés' drámkbirálat'niriös^ ámélyből a drámaíró okulhatna, 
s' főleg-1 nirics-'dafab, amelyet elő lehetne adni, , s ha 
akkdná';is egy-egy darab,' riitfőü' aki előadásra eíőkészi-
terié.' Wihcá -az a- riié^hegyí^Stt vörös plajbász, mely 

• iriagáióll'-triihdeh'ágyvelő^se'gits'ége nélkül, el ne végez-
•hetné' itót'a''híűnkkt|1'ih'el^etf'S',!rÍémzéti színháznál immár 
•évék-Eosszű -áórá tftá* sZCzériirp'zásriak neveznék. 

^fem-tudjuk yijjSkéj-de' béS'zélik, hogy valami'kisebb 
párizsi czég, látván- a'- frii riagy nyomorúságunkat, ajánla-
t ö f t é t t volna a nemzeti')'áiinhaznak, hogy az eredeti 
•dárabökat hajlandó1 olcsó; "árön^szczeniroztatni. A z igáz-
-ga-tó azoiibán' szóba sem''állt"¿Áfrancziával, hanem hogy 
rtiég'is tegyeri-'-válarriit, :arrctTiá'tSfozta el magát, hogy ha 
rilég'• égy'' szCzeriirózhWólif'ép4tézláb darab kerülne ki a 
drámribrrálók'kte'2éí közül; á'főift émlitett lelketlen vörös 
plajbász - rriűkö'd'ésének iöé'i'glénés fölfüggesztésével, egy 
Szczenirozö"kollégiumot';fog':széívezni, alkalmasint ismét 
hatom "íróból 'ésHiároihstíriészből. Ebben , az esetben két-
ségkívül szaporodnék — a fóka és kevesébb lenne az 
igázgátói' felelősség. '- í ' : .^---s 

A divatos drámábirkláS°ékesen szóló illusztrácziója-
ként csak á legutób'bi 'bptrányoá^esetre, a jubileumi »Szent 
korona'«' czifrnh tírámaf férczélfnéri.yre hivatkozunk, mely-
nek »'szerzőjé' rrtágá; á dfám'ábfráló kisebb szentháromság 
egyik 'tagja-;* arra pédig, 'hö^ySn működik a vörös plaj-

'bááz,-Té%yeh'-'él^íff)f!fdáüT%i!ÍíÁ csak a legutolsó eredeti 
jdtárrtát.''Vjüfiséb'ét' kifályrié«-t femlitenünk. 
i.e-.•- Mit*-mbridjurik:a':nUűs6y' '¿sszeállitásának módjáról. 
•Üizöhyriyál' kalapból'Eűzzák--Üci'; ki műsor egyes darabjait. 
'Úgy kell-lenni,'-külöhberi1'érthététleri volna a benne nyil-
vánuló- sötét -értehrietléhségi'(váík véletlen. Csakhogy a 

•söíshuzásnál még" jobban' Fsainak, mint az állam a kir. 
lutrinál. Itt'csák'néha "türitetnell'-el egy-két numerust, mig 
á néirizeti 'színházi műsor-kalapból az eredeti és idegen 
drámairodalom legjelé'sebb' férMékei rendszerint hiányoz-
nak'. A léhaság, a ledér'ség kultusza az irányadó s hogy 
ismét csak a legújabbról szóljunk: e pillanatban Pont-
Biqúet-az uralkodó) plánétól'1 (i' 

••' De; jönni* fog'vaskösábÜ'is, ha nem kiáltjuk oda 
végre- a ' magyar nemzeti-- szinrft'üvészet és drámairodalom 
sáfárainak:'háüds öff 1 Szép mesterség a taktika, de ilyen 

áron még se türhetjük az orfeumok megbuktatását, már 
azért sem, mert a nemzeti irodalom, a színészet, az izlés 
is vele bukik. 

Minek fólytassuk tovább. Nyilvánvaló, hogy a nem-
zeti színház működésében napról-napról hátrább szorul a 
művészeti és az irodalmi szempont s mind a kettőnél a 
nemzeti irány. A nemzeti színház manapság olyan, min-
den magasabb rendeltetéstől távol álló középszerű szín-
ház, amelyben néha mulatni is lehet, de épülni soha. 
Csakhogy az ilyen színháznak, mondhatni, jövedelmező 
iparvállalatnak sehol sem adnak állami szubvencziót. Éljen 
meg a maga lábán. Ha pedig szubvencziót akar és jog-
czimet, hogy mint nemzeti kulturális intézet szerepeljen, 
akkor törekedjék is szolgálni a nemzeti kulturális érde-
keket. Ahhoz pedig, hogy e nagy érdekeket jól szolgál-
hassa, olyan szervezettel kell bírnia, mely daczol az egyes 
vezető emberek gyöngeségével vagy esetleges gyöngü-
lésével 

Egy egészséges szervezet részleteit nem nehéz meg-
állapítani, ha egyszer meggyőződtünk, hogy a mai hely-
zet tarthatatlan. A kritikának különben is az a fő fel-
adata, hogy a hiányokat kérlelhetetlenül föltárja. Mégis, 
hogy többet nyujtsunk az egyszerű negácziónál — hadd 

• mondjuk el röviden, milyen Szempontból kellene a nem-
zeti színház művészi vezetésének gépezetét, összeállítani. 

Következetesen érvényesülnie kellene a felelősségnek 
és a nyilvánosságnak, mert csak igy férhet mindenhez 
és mindenkihez egyaránt az éltétő és .fejlesztő kritikai 
szellem. • ' 

A mai három szinész-rendezőt visszaadva eredeti 
rendeltetésének; egy főrendezőre kellene bizni az összes 
előadások betanítását. Egyáltalán nem bocsátkozunk a 
személykérdésbe, itt azonban mégis jeleznünk kell annyit, 
hogy á mai fejetlenségre való tekintetből munkabíró, 
erős akaratú s alkalmasint a nemzeti színházon kivül 
álló embert kellene megnyerni a főrendezőségre. • 

Külön ember végezné -a játékmester teendőit. 
A z készítené elő szerepeikre a tehetséges fiatal kezdő 
színészeket és szolgálna tanácsul, gyakorlati oktatással 
még a fejlettebbeknek is. Annak volna feladata, hogy a 
beszéd és mozgásbeli ittodorosságokat lecsiszolja. 

A drárnabirálást is egy emberre kellene bizni,. aki 
a fiatal szerzőknek egységes, érthető, hasznavehető bírá-
latot adna műveik felől; az előadásra elfogadott eredeti 
darabokat .pedig egy külön dramaturg szczenirozná, a 

- szinpadi technika szabályai szerint, hogy a szinrekerülő 
újdonságok külső sikerei is minél jobban biztosittassék. • 

A z igazgató elnöklete és legfőbb vezetése, ellen-
őrzése alatt e négy tágból: dramaturgból, főrendezőből, 
drámabirálóból és játékmesterből állna a nemzeti szín-
házi igazgatóság, vagy mondjuk, színművészeti tanács. 

E tanácsban állapíttatnék meg a műsor, a szerep-
osztás, itt határoznának az eredeti darabok sorsa fölött, 
valamint a fölött is, hogy mely idegen darabok vehetők 
föl a nemzeti színház műsorába. E tanács időnként, a 
kritika tekintetbe vételével, egy- egy időszak tapasztalatait 
is megbeszélné s minderről, valamint előleges határoza-
tairól is rendes jegyzőkönyvet vezetne. 

De ismételjük, nem a mi feladatunk a tervezet rész-
letes kidolgozása. Nem is részletezzük hát tovább a dol-
got. Csak annak a meggyőződésünknek adunk még kife-
jezést, hogy ilyen vagy hasonló szervezettel a nemzeti 
színházat még föl lehetne tartóztatni a lejtőn. Ilyen szer-
vezet mellett maradhatna továbbra is a mai intendáns 
és igazgató, és az elkerülhetetlen decapitatió tisztán az 
intézményekre, a rendszerre szorítkoznék. Ilyen szervezet, 
reform nélkül azonban rövid idő alatt föl kell merülnie, 
a nemzeti színház legfőbb vezetésében, a személyváltozás, 
a valóságos decapitátió égető kérdésének. 
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Tehát videant, akiknek félteni valójuk van. Mert a 
nemzeti szinház, a nemzeti dráma és szinészet ügye nem 
eshetik a személyes tekintetek áldozatául. Abban se biza-
kodjanak túlságosan, hogy a napi sajtó ez idő szerint, 
kíméletesen bánik egyesekkel. Mindez egy nap alatt meg-
változhatik. Magoknak az illetőknek kell legjobban tud-
niok, hogy nem működésűkkel s az elért eredménynyel 
vivták ki a szórványos mesterkélt elismerést és az édes 
hallgatást, hanem szép szóval, utánjárással, protekczió-
hajszolással. 

Igyekezzünk okulni a kritikán, s ne az legyen min-
den törekvésünk, hogy á kritikát vagy a kritikust elhall-
gattassuk. 

A z esőpróba meggyőz mindnyájunkat, hogy a nem-
zeti színházban nincs mit tartani á tüzveszedelemtől. 

Hisszük, hogy a mi kritikai zápor-próbánknak más 
lesz az eredménye. Azt nem érhetjük el, hogy a nem-
zeti szinház nagyjai és kicsinyei ne ugy távozzanak, 
oszoljanak szét, mint a sokszor hangoztatott »Magyar 
Theâtre Français« tagjai. Ilyen áldozatot nem is várha-
tunk tőlük. De azt elvárhatjuk, hogy legalább elmélked-
nek egy kissé nagyságuk valódisága fölött. 

Azzal se ámítsák magukat, hogy az egész csak 
múló nyári zápor volt. ígérjük, hogy következni fog a 
folytatása is. Ébren, biztos kézzel fogunk őrt állni a föl-
legnyitó csapok fölött, épen mint a nemzeti szinház 
tűzoltói. 

Redivivus. 

A j ö v ő da la . V a l ó s z í n ű l e g a z o r s z á g o s zene- és s z í n m ű v é -

s z e t i a k a d é m i a o p e r a i o s z t á l y á n a k h é t f o n t a r t o t t n y i l v á n o s zár-

v i z s g á l a t a k ö v e t k e z t é b e n k ü l d t e a b e l ü g y m i n i s z t e r V á r a d i A n t a l t 

h a n g o k a t p r ó b á l n i . S z ü k s é g is v a n rá — n e m a r r a , h o g y V á r a d i 

k e r e s s e n , h a n e m a r r a , h o g y a z o p e r a t a l á l j o n friss, jó h a n g o k a t , 

m e r t m i n t e v i z s g á n " m e g g y ő z ő d t ü n k , a z o p e r a - i s k o l á b a v a l ó 

b e l é p é s h e z é p e n n e m k ö v e t e l i k m e g , h o g y a n ö v e n d é k n e k h a n g j a 

l e g y e n . O l y a n k ö z e p e s , v é k o n y , é r c z t e l e n , v a g y m e t s z ő s z o p r á -

n o c s k á k i p a r k o d t a k h a l l h a t ó v á vá lni , a m i l y e n e k j o u r o k o n , h á z i 

h a s z n á l a t r a , v a g y l e g j o b b e s e t b e n v a l a m i j ó t é k o n v c z é l u h a n g v e r -

s e n y e n épen c s a k h o g y m e g á l l n á k h e l y ü k e t . D e a z o p e r a n a g y sz ín-

p a d á n e l v e s z e t t a z a p r ó csir ipelés, n e m n a g y s a j n á l a t á r a a z igen 

k e v é s e l f o g u l a t l a n h a l l g a t ó k n a k , m e r t a h a n g j u k n á l a z ő ének-

t u d á s u k is p r i m i t í v e b b . P a u l i R i k h á r d u r és P a s s y K o r n é l asz-

s z o n y m i n d e g y i k t a n í t v á n y u k n e v e alá o d a t e s z i k a firmájukat 

s e z z e l e l v á l l a l j á k é r t e a f e l e l ő s s é g e t . A m i l y t e l j e s m é r t é k b e n 

m e g é r d e m e l n é k a d i c s é r e t e t , h a m ű k ö d é s ü k n e k ü d v ö s e r e d m é -

n y é t l á t n á n k , ép o l y k o m o l y a n f o r d u l u n k e l l e n ü k é s - t e s z s z ü k 

ő k e t f e l e l ő s s é n ö v e n d é k e i k n e k k é t s é g b e e j t ő e n e l v a d u l t h a n g a n y a -

g á é r t . É v e k ó t a t a p a s z t a l t u k , h o g y a z o p e r a i n ö v e n d é k e k e t bizo-

n y o s c h a r l a t á n f o g á s o k r a t a n í t j á k i n k á b b , m i n t a h a n g h a s z n á l a t 

m ű v é s z i ö k o n ó m i á j á r a . H e l y e s h a n g b e o s z t á s r ó l , h e l y e s l é l e g z e t -

v é t e l r ő l , h e l y e s i n t o n á l á s és p r e c z i z é n e k l é s m i n d o l y a n d o l g o k , 

m e l y e k h e z a n ö v e n d é k e k a n n á l k e v e s e b b e t é r t e n e k , m i n é l töb-

b e t t a n u l n a k a z a k a d é m i á b a n . E r r e m u t a t l e g a l á b b Alföldi Irén 

k. a. szereplése , a k i e lső é v e s n ö v e n d é k l é t é r e s z á m o t t e v ő ter-

m é s z e t i a d o m á n y a i m e l l e t t m é g a l e g t ö b b k é s z ü l t s é g r ő l is t a n ú s -

k o d i k . S z é p t e r j e d e l m ű , ü d é n c s e n g ő h a n g j a v a n , b i z o n y o s édes-

kés m e l l é k i z z e l , m e l y e t a z o n b a n jó s z a k á c s e l ő n y é r e t u d n a föl-

h a s z n á l n i s a m i a f ő és e v i z s g á l a t o n e g y e t l e n : m ű v é s z i t e m p e -

r a m e n t u m r ó l és a m a g a e s z e u t á n i n d u l ó i n t e l l i g e n c z i á r ó l t e s z 

t a n ú s á g o t . A l f ö l d i Irén k. a. a h ö l g y e k k ö z ü l a z e g y e t l e n , k i n e k 

j ö v ö j é h e z v á r a k o z á s t f ü z ü n k , d e a l e g k o m o l y a b b a n t a n á c s o l j u k 

n e k i , h o g y h a g y j a el a m i i s k o l á n k a t , m e r t t a n u l n i n e m f o g i t t 

s e m m i t , e l l e n b e n ki v a n t é v e a k o m o l y v e s z é l y n e k , h o g y a z ö 

s z é p h a n g a n y a g á t é p o l y j e l e n t é k t e l e n n é n i v e l l á l j á k , m i n t a 

t ö b b i é t . — E n n e k a z i s k o l á n a k j ó r é s z t á l d o z a t a Gelb Róza k . a. 

a z e g y e t l e n h a r m a d é v e s n ö v e n d é k , a k i n e k erős h a n g j á n félre-

i s m e r h e t e t l e n a z e r e d e t i é r c z t a r t a l o m n y o m a , c s a k h o g y e z t az 

é r c z e t k i n e v e l t é k b e l ő l e és ,-mos( a-,- k i s a s s z o n y h a n g j a f ő l e g a 

m a g a s a b b f e k v é s e k b e n egészén- t a r t a l m a t l a n . K é t fér f i n ö v e n -

dék is m u t a t t a be m a g á t , m i n d a k e t t ő b a r i t o n i s t a . A z e g y i k 

Vécsei Géza, k i t a z o p e r a e l ő a d á s a i r ó l i s m e r ü n k , a h o l a p r ó 

s z e r e p e k e t s z o k o t t é n e k e l n i . ^ j ^ n ' - Á f c i l p , férf ias , ' Ű d é n , : c s c ú g ö ( és 

n a g y t e r j e d e l m ű h a n g j a v a f i u é s p c s o d á l S t í > s k é p e n t ű d is' flémiképén 

é n e k e l n i . T á r s a A p o l l o b a n •->£«8f#^Káröly, r 'J ít í ktné'k ' ' h a n j f á n y a g á "" 

s z e r é n y e b b m é r e t ű , d e ige l i¥ : -s l f imfáít ikűS"TpSfl íÖá)ék '- ' ' tódg ' 'ne 'ní ' ' 

t a n u l n i a z t , a m i r e a z iskoíabán-- ' t 'anif já 'k > m é g déréit én'eltés 

v á l h a t i k belőle . A z i n t e n d a f u d á b a i í ' a z ö n b i í r i ' k ő m ö l y a ' n figyelmébe'' 

a j á n l j u k , h o g y h a m.ír o t t ' t a H j p f e g j J J p ^ ő ^ j j i e t t é r i & z í ó ttíüVéizí; '" 

i g é n y e i r ő l g o n d o s k o d j é k , a k k o r ' ' "Várádit',".'1 h a ' á h a n g ' 

p r ó b á l á s r ó l v i s s z a t é r , e g y n S j ? y o b b ' ' l í ö F u t f a , É ö ^ y J p l y ' ' f r i é Í ? f n e ^ ' 

t e r e k e t k e r e s s e n , a k i k növéndéPéí íóef ' ' ner i jcs 'ak 'bty 'áf i d ő ^ o k r a ' ' 

t a n í t j á k , m e l y e k n e k e l f e l e j t é s é r é - e g é s Z J ö v é M ö ' m í ú v é s z ' i ^ f y S f ü k á t 1 ' 

ke l l s z e n t c l n i ö k . A n ö v e n d é k e k ' ';iátéltáfÖr'úÉttí , 'k'j!óíótittSk','. ' tríö.tt' 

a t a p a s z t a l t a k u t á n f ö l ke lp i > ^énnünk, ' ' 'hogy ' ' j á fé l t ' ra 'cgyáltáTán 

n e m t a n í t j á k ő k e t . D e n e m ; SriTn'3. h á ' v a l a m i ' jó s i i n m f i v é s z U ' 

a k k o r d é i n á n a k e c z é l b ó l , m e r ' Á ' á Y i l y e n ' 'pnrbít iv , ' 1 k ó f n í k u s t ' k a p K ö P ' 

d á s , u g r á n d o z á s m é g a m . k f ' t í p e r á t í á j z tzihpá^iaÁTS"irös:"fö 1 lendp. ! J 1 

oblA raa í j i v - i h t « í .'.nive I i : < P a i 

Színészvér. S z o m b a t o n D u m a s ^ s z i n m ü v e ^ a ^ » A l f o n z ú r « 

f o g s z i n r e k e r ü l n i a n e m z e t L s z i n f i | k p á n T A z " e l ő a d á s n a k . m é g 

specz iá l i s é r d e k e s s é g e l e s z : p í í á t a l g y e r r n é k l á n y k a f o g ' e l ő s z ö r ' 

r o l l e p m a k i s l e á n y szerepében,^ t i z e n h á r o m .eves g y e r n j e k j e á n ^ k a ^ j 

a k i a b b a n a s z e r e n c s é s h é f y z b f ű e n v a n l j h o g y V p j a , " a n v j a és 
n a g y a p j a e g y a r a n t k i t ű n ő s é g e i a n e m z e t i s z í n p a d n a k . E z ..a k i s . 
1 • . . w . . i s i , ;1bv rruTü-•::.<'• - f inod ; i / H " . 
l e á n y : Vízvári Mariska, a V i z v a n - p a r . e g y e t l e n g y e r m e k e , Sz iget i . . .. c - , ,• . , , , Tpavto/Íoíw'yson .«¡v«íori-''Vn i'.ÍRbT» 
Jozset u n o k a j a . A p r o b a n a k i s M a r i s k a b á t r a n es b i z t o s a n íat-

„ „ f --v a ö z o - ' i o n - á i s ^ í n ' 'ÍIO^T :•. y.'u^uv •• 
s z o t t a s z e r e p e t . . \ . , . 

líra iWjn'M ;'.vlu r;-; j!.I\ • >» ;i-j\ 
N é p s z í n h á z . S t r o g o f t ' . d M i b á l y á n é ö h é t e h i v y é g l é g e l u t a z o m -

I r k u c z k b a s m ö g ö t t e b e c s u k t á k í i á x í S z i r t b á z / k a p u i t . : ) K ö z v é t l e n ü l i ü 

e z e l ő t t a l k a l m u n k v o l t iFerenczné-nelc; a z m 

o p e r a jelés' k o m i k u s a n e j é n e k , , -á;oki *Nádia.>;szerépében.dépéts f ö b r 

v e n d é g ü l e b b e n a h á l á s m o m e n t u m o k b a n \gaz<lag'naki)éperi n e m v 

m o n d h a t ó s z e r e p b e n és n a g y a t e t s z é s r i a r a t ö t T . > ••«.•¿td » - • p . - n t u 

Az országos sziniiskola m d l t h é t e n t a r t o t t a j h i e g n y i l v á n o s ' 1 

. . . , , • , . . •'ör IOt i .V?í i » v :> l . .ov. ' •' 
evzaro vizsgalatait. A z idei novendekekre ugyan az xall^ mî nt ,a 
t a v a l y i a k r a . V a n k ö z t ü k s ó k 0 " s z é p L á n y es k e v é s ' t e í f é t s é g . ' A z ' / ' 

első é v e s e k k ö z ö t t k i v á l n a k "a" ( ' l e á n y ö k ' k ö z ü l föóvúgyi föargjt, 

Salamon Katalin és Erdei á ' ÍS-fták^Tt^zj^l. ' 

Janovics Jenő á r u l el s o k t e h e t s é g é t . " ! Á ' m á s ó á e v e s é k " riiár töfe'bj' ' 

g y a k o r l a t t a l , d e n e m t ö b b i n t e l l i g e n c z i á v a l a d t a k elő e g y e s líra mai ' 

r é s z l e t e k e t a r o k o n s á g b ó l á l l ó h a l l g a t ó s á g o s z t a t l a n t e t s z é s e 

m e l l e t t . E z e k k ö z ö t t d i c s é r e t t e l m e g k e l l e m l i t e n ü n k , Patier 

Juliska, Fried Sarolta és k i s a s s z o n y o k a t , t o v á b b á 

Ehmann -Ödönt és Fejér Dezsőt. 
r. 

A »Trójaiak«, B e r l i o z o p e r á j a n a g y s ikert a r a t o t t a párisi 

v i g - o p e r á b a n . A m a 3o év a l a t t , m i ó t a a B e r l i o z p a r t i t ú r á j a h o s z -

s z u á l m á t a l u d t a , t a l á n 

e g é s z e n e l f e l e d t é k v o l n á , h a G r e f l u l h e 

g r ó f n ő v e z e t é s e ' a l a t t á l l ó »Soeiétq-wdc's grajn.des a ü d i t í o n s musi -

cales«-t a n a g y s z a b á s ú z e n e r r í Ú y e k j é r i t á m o g a t ó ; e g y e s ü l e t rá n e m 

b i r j a C a r v a l h o i g a z g a t ó t a k i v á l ó d a l m ű előadására' . ' Á l t a l á b a n a 

s z ö v e g e t d i c s é r i k , m e l y e t a z » A e n p i s « ¿ s II.- é n e k é b ő l m a g a 

B e r l i o z irt igen s z é p v e r s e k b é n f ' Á ' l z e n é T a z egéfei 2 % i J c í f e l v o n á s -

b a n m e s t e r m ü , d e a t ö b b i b e ^ i s sok , a k i j n a g a s l c t s z é p s é g . P e r s z e 

a n n y i i d ő ó t a e g y i k m á s i k ' r é s z l e t m'égis e l a v u l t s a m o d e r n 

h a n g s z e r e l é s h e z s z o k o t t f ü l m e g é r z i n é h á n y , a z ó t a f e l t a l á l t h a n g -

szer h i á n y á t . H a t a l m a s a z e l & j á t é k u a - . m f r e l s f c r é s z ó b ő D a t r ó j a i a k 

i n d u l ó j a ( m e g n y i t ó z e n e g y a n á n t ) s. a 3_-dik f e l v o n á s e l ő t t a 

» k i r á l y i v a d á s z a t « c z i m ü z e n e i ; k é { i . ; 'Mós't* m á r a n a g y o p e r á n a k 

is ( » S a l a m m b o « ) , a v i g - o p e r á n a k is megyan. . a m a g a s p e c z i a l i t á s a : 

M a s s e n e t k a r t h a g ó i t á r g y ú , .da lmüve ^és,, Ber l ioz ' e g y ü t t ,vqrse : , 

n y e z n e k m o s t a pár is iak e l i s m e r é s é é n , . t , . .'• , . . , . 
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IRODALOM. HETI POSTA. 

A legújabb franczia akadémikus . Ernest Lavisse, a legújabb 
»halhatatlan«, kit L a Graviére admiral isnak megüresedett aka-
démiai székébe választottak, jelenleg 5o éves. Megismerkedvén a 
(io-as években Duruy Albert hisztorikussal, ez kieszközölte, hogy 
1 .avisse tanára lett a történelemből a fiatal Bonaparte La jos 
herczegnek. Kz a minősége később egy ideig pá lya futásán is 
akadályozta , végül azonban az ellentétek elsimulásával az újkori 
történelem tanára lett a Sorbonne-ban. Lav i s se hata lmas szel-
lem benyomását teszi az emberre. Szónok a szó valódi értelmé-
ben olyan, aki uralkodik hallgatói kedélyvi lágán. Németország-
ban hosszabb utazásokat tett s ez utazásokból meritette barát-
ságos indulatát Németország iránt, melynek Francziaországban 
hathatósabb ' szószólója nincs. Czikkeit a német udvarnál is 
becsülik. Munkái között első rangúak azok, melyeket Németor-
szágról irt. Megválasztatása az akadémiába az igazi érdemek 
jutalma és nagyrészt jutalma azoknak a nemes törekvéseknek, 
melyeket Lav i s se kora békéjének áldozott. 

K ö v é r Ilona, tehetséges fiatal irónötöl egy egykötetes 
regény jelent meg az Egyetemes könyvtárban. Czime Damáz Margit. 

A z Írónőnek ez első nagyobb önálló munká ja és Jókai Mór irt 
hozzá előszót, mely a következőkép hangzik: 

»Egy kedves jó barátomnak fiatal leánya irt egy r e g é n y t : 
Kövér Ilona. A l k a l m a m volt azt kéziratban végigolvasni. Igaz 
lélekkel mondhatom, hogy valódi élvezetet találtam benne, elejétől 
a végéig. A regény meséje helyesen van megalkotva s követke-
zetesen kercsztülvivc. A történet mindvégig érdekes és rokon-
szenves. A lélektani fe j lödmények bármely gyakor lott Írónak 
dicséretére válnának. A párbeszédek biztosan kezelt tollra valla-
nak, a helyzetek sok leleményességről t a n ú s k o d n a k ; az egészet 
az a gyöngéd szellem lengi át, mely női irók tulajdona. A meré-
szebb fordulatoknál az erösebb irály még inkább meglepő. A z 
egész regény bizvást egy sorba ál l i tható a modern irodalom leg-
hivatottabb termékeivel , melyek a jelenkor életképét tükrözik 
vissza. Részemről szerzönönek szép jövendőt jósolok az irodalmi 
működés terén, kinek az a becses a d o m á n y van megadva, képzelet 
után megtalálni a való életet. Hátha még később a tapasztalat 
vi lágában is meg fogja azt i smerni ! Irodalmunkban, olvasó közön-
ségünk asztalán mindig méltó helyet fog szerzönö jelen regénye 
elfoglalni«. 

K É P T A L Á N Y . 

P á r b a j m i n t h á z a s s á g s z e r z ő . A közt a rengeteg előítélet közt, 

melyekben az emberek leledzenek, nem utolsó az, hogy a nagy Íróknak 

rendesen olvashatatlan rosz kézirást imputálnak, és ismerünk sok apró 

tollforgatót, akik nagy példányképeiket — mivel ez legkönnyebb — 

első sorban ebben utánozzák. T é n y l e g a kiváló irók túlnyomó többsége 

oly tisztán, olvashatóan ír, hogy kézirataikat minden fennakadás nélkül 

ugy lehet olvasni, akár a nyomtatást. Például felhozhatjuk : Jókait, 

Gyulai Pált, Vadnayt, Mikszáthot, Ambrus Zoltánt, Bródy Sándort, 

Herczegh Ferenczet stb., akik mind olyan betűket vetnek, mint a 

gyöngy. Valahányszor kézirataik kezeink közt megfordulnak, nemcsak 

azért az élvezetért vagyunk irántuk hálásak, melyet szereznek, de azért 

is, hogy szemeinket kímélik és nem gyötörnek megfejthetetlen rébuszok-

kal. Ön e tekintetben túltesz valamennyiükön. Olvashatóbb kézirat még 

nem igen fordult m e g a praxisunkban és ha novellájának tartalma 

csak némiképen felelne meg ennek a külsőségnek, ez üzenet helyett 

magát a novellát olvasná Ön e lapokon. Konstatálnunk kell, hogy Ön 

jó uton van, amidőn egyszerűségre, természetességre törekszik. Azt a 

benyomást teszi ránk, hogy saját szemeivel látta az egész történet 

lefolyását, talán szereplő is volt benne. Kedves, szeretetreméltó tem-

peramentumra vallanak észrevételei, ötletei. Sőt — és ez nagy sor — 

observál és jól observál ; azonban — lássa, itt kezdődik a mi hálát-

lan kritikusi szerepünk — előadása terjengős, kezdetleges; nem tudja, 

mit kell okvetlenül elmondania és min kell szó nélkül átsiklani. E z 

okozza, hogy olykor fárasztó, amit az olvasó nem egy konyen bocsát 

meg. Mi pedig szeretünk békességben élni olvasóinkkal. Ezért nem 

fogadhatjuk el művét. A kéziratot azonban megőriztük, tessék rendel-

kezni vele. 

H e r k u l e s z f ü r d ő . Z. Fürdői saison czikkeket ürömmel fogadunk, 

föltéve, hogy jól meg vannak irva és nem a fürdői monográfiák tartal-

mát reprodukálják, hanem közvetlen egyéni impressiókat festenek. 

M a r i e n b a d . Z. A lapot, ha az egész marchroutát közli velünk, 

mindenüvé utána küldhetjük, akár minden egyes számot máshová. 

N a g y - K a n i z s a . Köszönjük az érdekes közleményt. Sajnáljuk, 

hogy e számba bele nem tuszkolhattuk ; kissé későn érkezett. A jövő 

számban okvetetlenül. 

G y ő r . Sz. Számítunk a czlkkre. Üdvözlet. 

K o r i t n y i c z a . Dr, , * » A lap tavalyi dijaival is hátralékban 

van. A z ideit sem küldte be. Szép szóval nem lehet a lap költségeit 

fedezni. Várjuk intézkedését. 

P é c s . A—r. Madách » E m b e r tragédiáját« legutóbb Dóczi for-

dította le, még pedig mesterien és az ő fordításában kerül is színre 

Bécsben. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : K I S S J Ó Z S E F . 

A 2 4 . számban közölt képtalány megfejtése : 

Tetétleni halom. 

Helyesen fejtették m e g : Ujhelly Janka, Mühlrad Henrik, Steiner 

lila, T é v e r Zoltán, Fuchs Bódog, Darvas Róza, Halasi Irén, Herzog 

Ármin, Dőry Gizella, Braun Róza, Sável Janka, Darnai Izabella, Kurcz 

Eszti, Euchs Sárika és Etelka, Gajzágó R ó z a , Hidassy Aranka, Schön 

Irma, W e r n e r Józsa, Cserni Eszti, N a g y Julcsa, Dékány Eszti, Füredi 

Juliska. 

Selyem hamisítvány. Égessünk el egy 
mintát a venni szándékolt fekete selyemből, s a hamisítás rögtön 
kiderül : Mert mig a valódi s jól festett selyem az elégetésnél nyom-
ban összepödörödik és csakhamar kialszik, maga ntán csekély világos-
barna hamut hagyván ; addig a hamisított selyem, (mely zsíros 
szinü szalonás lesz és könnyen törik) lassan tovább é g (mint hogy 
rostszálai a festanyagtól telitetten tovább izzanak) és sötét barna 
hamut hagy maga után, de valódi selyem módjára soha össze nem 
pödörödik, csak meggörbül. H E N N E B E R G G. (cs. és kir. udvari 
szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n , házhoz szállítva, postabér- és vám-
mentesen szívesen küld bárkinek is mintákat akár egyes öltönyökre 
való, akár egész végekben levő valódi selyem szöveteiből. 

C O G N A C 
GRÓF KEGLEVICH ISTVÁN PROMONTOR, 

mely kizárólag csak a legmagasabb kitüntetéseket nyerte, saját-
töltésü palaczkokban mindenütt kapható : 

1061 46-17 A gróf Keg lev ich I s tván- fé le 

promontori cognac-gyár igazgatósága Budapesten. 

Budapest , 1892. Nyomatot t az „ A t h e n a e u m " irodalmi és nyomdai r. társulat betűivel. 


